T 


|. Nadiemnéyslepé oczy Miniftrow, 


Przez Bśieozć Macieia Szalayfkiege,Plebang 
w oab$wintu na Podlaßn / wydane. 


i T Przydaͤna ieſt diſpucacia / fore miat 
Do" Luthers Dyablem, 


Coeci funt, & duces coecorum : Coecus autem fi cœce 
ducatum praftet , ambo in foueam cadunt. 
Matth : 15. 


Wesmi bnitie Miniffse nd nos okulary , 
Niedowieray [nym ocom, ik mlody, tak [dry 


Rolu Panoliego / 5 


Cyprian Lib. 1j. Epift. ij. 


Nec putetis, fic vos Euangelium Chrifti afferere , 
dum voſmetipſos à Chrifti grege, & ab eius pace 
& concordia feparatis. 


Nie ieſt pꝛawym Ewaͤnielikiem / 
Kto nie ieſt wiernym Katholikiem. 


Cyprian de vnitate Ecclefiz. 


Qvifquis ab Ecclefia fegregatus ;adulterz iungitur, 
apromiflis Eccle(iz feparacur: Alienus eft,profanus 
elt, hoftis eft. Habere iam non poteſt Deum pa- 
trem, qui Ecclefiam non habet matrem. 


Bog nie ieff Oycem tátiégo/ 
Kto nie ma za mat ke kosciola iego. 


36.931 
=” 


2 PRZEDMO 


3 
Do Miniſtrow. 

T On Reuerendi neque Venerabiles Miniftri , Skarze 
fie pꝛʒed wami / na nieiakiego Simona Tarnouiuſa / 
ſtuzebnika / ieſliz Luterſkiego / czyli Ralwifſkiego /w y 

lepićy wiecie /a to o dwie rzeczy: Napꝛzod / iz on nad zwy⸗ 
czay Ewanieliey ſwoiey / z vmarlymi mo wi y diſputuie / 
wiafnie iakoby zżywymiftad ia niemoge inaczey rozumiec⸗ 
icono iz must wierzyć że tez vmarli po Smierci ſtyßaꝛ czeg⸗ 
iako wiecie / bꝛoni Ewanielia waßa. A dla lepßey pewno⸗ 
bei / daie wam na niego lice / Swiercladlko tego / w ktoꝛym 
on z ksiedzem Tworzydlem / ktory nie dopiero vmarl / mo⸗ 
wi y diſputuie / niewiem iato fie tego powaiyl. Czekalci w 
pꝛawdzie długo tey odpowiedź &. Tworzydlo / álec dzie⸗ 
wieć lat fie ten wag Simon na tego Okularach vczyl / niz 
odpowiedz ia: a tym czaſem K. Tworzydlo / zaſnal w Pa⸗ 
nie / y odpoczywa / pꝛzeto godzilo mu ſie dae poksy óvotety. 
Chybaby podobno ten waß Miniſter / od oney baby Sau- 
lowey pꝛzewyknal wſkrzeßac vmarlych / boc fic vczyl / iato 
fam powiada / iakis Matatikl: wßakze iako fami rozumie⸗ 
cie nie miałoby to bydz. Ja pꝛzedsie / aby vmarlych niebu⸗ 
dit / ozwa lem fie na tego wrzaſki nieſlußne / odpowiadaigc 
mu za vmarlẽgo:a nawiecry abym vmarlemu vczynil znie⸗ 
go ſpꝛawiedliwosc :o co y was pꝛoße / abysete mu / iako tae 
kremu gwattowmtowi Ewänieliy / dali dobꝛa dijcipline / 
żeby napotym vmarlych niewyzywal. Acz iefl to w ten o⸗ 
byczay vezynil/ iz wierzy o naßych vmarlych kat holikach ze 
tGy posmierci Ly Gare waßy r morli nic ſiyßa⸗ tedybzmſte IE 
58 nim o pofolgowanie payaynıl, <i 2 Brus | 


ks 


- "Prsedmomá 


Druga / offát$am go do was / ze on / niewiem dla czego / 
do ſwego imienia pꝛzypiſuie id / co też wlaſnie Papieſka 
feft rzecz: pꝛzeſtrzeglei go iuz był X. Tworzydlo / chcac tego 
po nim / aby (ie ſpꝛawit / czemu tego Papieſtiego obyczalu 
zakrawa :' ale (ie ieſcze na odpowiedz nie zdobyl / à pꝛzedsie 
tego niepꝛzeſtal. Boie fie by go tez taka ambitia nie rußalei⸗ 
zalawiaiac tam na iakie Pralatury Papieſ kie / bo widzezdo⸗ 
bywa fie t na tytuly: pierwey był Mineſtrem więc Su- 
perpendentem, aż ius Pꝛoboſcʒzem w Off rorogu: iatoc mu 
tam ieſcze co lepßego potkna / trzeba fie oba wia by was 
nie obbie$al : wßak fie wam pızed tym takie Pralatuty nież 
podobaly / czemus ich znowu lapacie? Vos videritis. Ja 
pꝛzedsie nic mu nievwloͤczac / poſtaremu pꝛzypiße to mu 
1€ / niechay ma co chćiał/ ale na mie nie zganiaycie. 

Mialbymei fie ieſcze / za i Chrzaſtowſtim Collega 
waßym pꝛzyczynic: dled tak rozumiem / ze fie bedzie vmial 
doms wie krzywdy fwoity, Boć zapꝛawde barzo go zaw⸗ 
ftyosil ped wß yt kim Swistem 1% Simon / ze go tak voal/ 
tatoby mu miał pofalgowóć Autentyk iego / y nie barzo 
pꝛawdz iwie wydac: a ſtucznie / pierwey go pochwaliw⸗ 
BVL Chisaftom[ki pramdiimy nauczyciel Ewdnieliéy) poz 
tym ieſli na zart / czyli popꝛawdzie / pꝛʒydate tal (niecorosné 
od mego Autentyku) y ieſcze w dꝛugiey prefatiteyy Cpry- 
daniem niektórych meczy odemnie nic piſanych.) A przedśte 
pzawożiwy nauczyciel chociaz Autentyk pofalßowal / iako⸗ 
by ßydzil. Niewiemel trózym vmyſtem to ix Chrzaſtow⸗ 
fti poodmienial bo ieſlichcac a wiedzac / bodayei go 13 Gis 
mon niepꝛzekonal za falßerza: a (fiis niewiadomosci / tes 

być 


dye must bye wielki ignorant. Ale iakozkolwiek ieſt / baͤrzo⸗ 
ście fie poßkapili. A Eto$ wam potym bedzie wierzył; co tex 
den napiße / to dꝛugi zfalßuie / pꝛziydzie ieſcze trzeci co obu⸗ 
Own zgani: a komuz 3 was wierzyć? Prawiec zgadł X. 
Tworzydlo/ a pewnie Duchem s. gdy napiſal / iz kazdy Mi⸗ 
niſter / must mieć ſwoie zwierciadlko / bo fie na iedno zgo⸗ 
osie nie możecie, A nie dziw / bo ieſli was tylko dway / a 
wzdyscie fie nie moglizgodzie / a coż kiedybyscie wßyſcy 
mieli iedno piſac / byłożby tam fozemné zwierciadlo. 

Sal mi pꝛzedsie id Chrzaſtowſkiego Miniſtra niepo⸗ 
ßledniego /ze go tak ten 132 Simon nie barzo vßanowal: 
cos fobie wiecey bioꝛac / iz ieſt Superpendentem, a zwlaſcza 
Wielko Polſkim / iakoby tc to naßy Miniſtrowie Litew⸗ 
fey za ByBEe ſtali. Takci/honores mutant mores, rad/ze też 
to Superpendentem, a do tego Pꝛoboſczem zoſtal / a boday⸗ 
ci też nie w ßpitalu / pꝛzetomei infycb Miniſtrow / iakoby 
drugi Papicz / pociaſuie. Puſczam to na waß rozſadek Mie 
niſtrowie / kto winnieyßy / tego karzeie: wßakze ia pro mea 
parte, niedowierzatac wam / vczynie 3 niego ſpꝛawiedli⸗ 
wosc / iako godzien tak go vßanuie / ponieważ y dꝛugich 
ſam nie czei: náé ze fle nie vayl mores, trzebaby go do ßko⸗ 
1 rad pluffa flowy, coby ich y psi nie iedli / otoz mu ie we⸗ 
tkam w gebe / niechayże ie fam gryzie / ieſli mu fmótuia. Ba 
y34 Chrzaſtowſkiego mu zaplace / wam te tam oſtatek zo⸗ 
ſtawutac. Boże wam day wßytkim pꝛzezrzec y prawde 
świeży widziec. Valete. 


Spes hypocrite peribir. Iob 8, 


A 3 OKVLA- 


- OKVLARY 


‚na Ciemné y ślepć oczy Miniftrów. 
| * 


cecus coccum ducens, ambo in foueam cadunt. A po naßemu: 

Slepy slepego pꝛowadzae / obadwaͤ w dół wpaddig. Naß mity 

Miniſter Chesaftoroftt, ślepym bedac / chroycit fie Zwiereladlka 
Simona Miniſtra / niepewnégo fFlarzć vo Eróté patrząc nie widjial wile 
czego dołu / do ktoͤꝛe go tak ieſt wpedzony / 3 e fie y oz wa wſtydzit: az oto 
ix Simon na raͤtunek pꝛzybyl / chege go idEo wywlec. Ale pods ieno 
Simonie pewntec 5 tym wilfiem bydz w dole: poczni tylko mowic / 
wd ia tobie nie bede mylił rzeczy / poyde za twemi Artykulami : a dos 
znaß ieſli twoie oko iaſne abo elepé: miewfpomindigc tego coc w pierw⸗ 
feb Gkularach pokazano / tylko czegoś iefcze niedoyrzal / iako e 
polazowaͤc bebe, 


Na Artypkut pierwßy 1X Simond. 
© gruncie wiáry Chrsestianfkity , ie[lis (ie mamy nd ś, 
Woyiieße fundowóć, 


Okulary. 


; A Sadsed vroſto tálié pytanie / mily iX Simonie? YOf E w Okula⸗ 
tácb nie byto zadney wzmianki o Gruncie v tylko o tym gadka bylá / ieſliz 
wdfiy fa ci Biſkupi /s. Woyeiech / ys Staͤniſlaw z lakos ty w twoim 
zwierciadlku omeinym pokazowal: co też Chrzaſtowſki porwawfy” pos 
cal roykrzy Eddy koniecz nie chcial ie do fiveg Zboru wpiſac cze g mu y ac. 
Tworzydło winßowal. A ty teraz te świetć Biſkupy / pꝛzyta wſ y y wpiſa⸗ 
reß / znowu 3 twoiego Zboru wyrzucaß ; daſatac fie na . Cworz ydla / 
iakoby on was takiemi owietymi niejłufinie poorsucáé miał ! x niewiem 
od iakiege gruntu odwodzie. Nie fraſuze fic i Simonie tech wam nie 
barzo ja ci goście wdzieczni / odeplicie ie do naßego koselolaf woßak ro nde 


fy Żie 


Okulary tere, 
3 nami poſtareimu zoſtang. Wiedjtäld to ©. 
py nie nielt olugo wytcrwac / y ros 
e tego niepopꝛawdsie piſali: tylfoscte fie chcieli 
stdin za kathollkt vodé s wßak też tak dyabel czy 
ni / na czas transfigurat fein Angelum lucis , ale 3rucivofis maͤßkare / pos 
ſtaͤremu dyablem zoſtanie. Toei fies wimts; zdarto z was te Inds 
ßkare / kroꝛascie fie cheieli pokrye / az wy poſtaremu bac limi. bros 
nie gniewaycie fie na X. Tworzydla zaͤrtowalct on / abo vacsés fyosil 3 
was: a te pꝛzedsie swiete naße Biſtupy psy fobie zoſtawutemỹ ponie⸗ 
waz voy ie wypychacie. Aczel to nie miáto bod / abo raczey bylo nie piziy⸗ 
movoác/ iako was pꝛzeſtrzegal 2. Tworydlo / pamietaizc na ono: Tur- 
pius eiicitur, quàm non admittitur hofpes. pizeto nie wazeie fie tego drugi 
ta. Lyltoe mi psedsie zal Chrzaſtowſtie go / ze tak w dole wilczym 504 
fiat :słegóś ślepy Chrzaſtowſki pzewodnita doſta / y vo dol eie wpꝛawil ⸗ 
y ieſcze cie; iakoby toga popchnawßy / odbiega. " 
Ale poftoy troche iX Simonie / iefcześ niepꝛzeſkoczyl / pomówie ią: 
z toba troche / pzzecieć 5 wilkim w dole bydz. Pycam cie / w iáEim fie D] 
gruncie pisco tymi Biſtupy kryieß? C03 ásaby to nie lepiey /3 nimi vo tes 
onym Domu mießkac / niżeli niewiem pod iáliégvunry fie zaͤropywac 2 
nis Juzet nam (ei s. Biſkupi y grum widey Chrzesclauſtiey Pana Chryſtu⸗ 
„ cb». (43 Apoſtolamizalozyli y dom na tym gruncie zbudowalk: wßak y ty fana 
us y E. pizyznawaß nam / y zaͤlecaß ſtaroz yen E wanielig / tak pißac: 1 
bíniclid Zálecamy ftarożytną Ewäntelig gdzickolwiek o mey wi u was djisia vo koe 
iego Stiobdch Papiejkich nie gániemy Ewänieliey , ćiefomy fie g tego descie iey nicodrgucili, 
* chociajcie godmieniáli , dle ig wsgromddgenidch [wych ludjióm, tdko tdko wach cgotacie, 
Pröygnawanıy to wan, iáko y owym Pbrigeuffóm Pan lefüs proßnawal. 


3bsieFuteici za to pꝛzez nanie / lec za ów pasydscek nie dziekuie nie 


pꝛzyroͤwnay fie ty Paͤnu Jezuſo wi / dle raͤcz ey onemu czaͤrru / kroꝛo rad nie 
rad musiał pꝛzyznawac mówiąc: Wiemy zes ty ieſt Chryſtus ſyn Bo⸗ 
3/1 takze y ty nam pꝛzyznawaß Ewanielia swiern pꝛawdziwa ktoꝛaſmy 
xocále do tego czaſu / bez wßyrkie odmiany / dochowaͤli choc iascie wy in / 
wykradß od nas / w wielu rzeczaͤch pofalßowaͤli: otoz / ex tuo te ore ins 
dico, ferue nequam, $le y niepꝛarodʒiwie mowiß / iakobyſiny gruntu wióry 
Chrzesciianſkiey nie mich; mamy Ewanie li mamy Pana Chryftuſa y 
Apoſtoly iego. i 

© coś 


© finie. eddy dyabel ymſe mowic eriptu 


nd Gemney slepé oczy Miniftrow. 

© cc tedy idz ie otoli grunt mamy dobry yſtary/ czegoz niedoſtale; 1 

Czemuß go ty cheeß znowu fopóć + Juzel nam darono naß) Biſkupi / y Bulow: 
oktorowie świeci /s. Woyciech /s. Staniſlaw / grunt wiary naße za⸗ ni 

lozyli Ewanieliz swietg podobnoc by iuz to czas o budowaniu mówić A 10 
co fie wzdy na tym gruncie ʒbudowalo. what y Pan Chryſtus ee 
grune / powiedzial: Tys ieſt opofs; a na tey opocesbubuie kosciol móy. ar, 
As. Apoſtol mianuie budownikt / pases ktoꝛẽ miał na tym gruncie budo⸗ 
wac: iDaUmóter/nicttóré Apoſtoly / ć niektoꝛe Pꝛoroki/ a Ovuttié Lwin, | 
teliſty / a inne Paſterze y Doktoty / Eu wykonaniu swietych / ku robocle Fas 4 
poflugowónia / ku bubowóniuciata Chryſtuſowego / dbymy fie wßyſey MU 
zeßli vo ieoność wiary y posnánia (ond 2505égto w ineza doſtonatego / w tis cdi 
mińte wieku zupelnosci Chryſtuſowey. Abyſmy nie byli dzieemi chwie⸗ thölich 
facémi ficos niebylivniesientod kazdego wlatrn naukt / pꝛzez złość Indskg/ 
pae cbyteoséná oßukanie bledu. A w to Miniſtrʒe slepy ba pico 
jez y y obacz / kto to mial nd tym fundamencie ciclo Chryſtuſo we kosclol 
budowóćipewnie tu dá(ité twoie oo psing lakos zwykl zaͤſloniß y rzecze 

Boge tego nie day’, iZbyfiny mieli podpiść pod ono prgeklectwo u leremia fA 
kd wyrdźone, uń ludźidch fie fundo was 4 mówić sbl'ednemi, Kościół Pin hi, kosciol pan⸗ 
ski, wolemy fie udíé do Ewängeliey, 4 mówić, fcriptum eff, feviptum eff. 


3gooxofl'iégo kose lola / ale do Chryſtuſowego: pꝛzetoz ſie zydami nie zakla⸗ 

daß. Czemu fie raczey nie lekaß one go pzellecewa Cbryftufovoéqo : Reo muti 
Eosciols nic ſlucha / niechaß bebiic iato poganiny publican, tátSe yone⸗ Gul: x 
go: Jefliby Eto wam opowiadal mine to coscte woiteli / niech b ste A⸗ 
nátbendá. A ponieważ wy co inße go opowiábadic / nizeſiny wzieli od 
Apoſtoloro / Paſterz ow / y Doktordw naßych / na was to pyctlectivo zo⸗ 


t tuin elt, sytaytedito 
ży Świe 


Okulary wtóre, 


0 Ewaͤnieliey / tdfo ſie temi flowy fpzećiwia p. Jezuſowi / kiedy go naͤd 
Fosciót podnośił : dleé na to wäße pátáriffié fcriptum ett, mamy drugić 
Dana Chryſtuſowe / (criptum eft: Nie bedzieß kusit Pans Boga twego. 
Bo wy takze nie inßego nie czynićie / iedno idko drugi dyabel / piſmem 
lwożie kus icie / od poſtow ludz ie odwodz ac / y nad kosciot ie podnoßge⸗ 
na cudze kroleſtroa 9 maietnosci / waße Ewangelik pod wodzleie. A tik 
wię zbedzieß tego pytania tym twoim átáriffim ſeriptum eft. 
Oodpowiddayse ua to pytanie : Pierroße / coscie wzd do tego czdfig 
na tym fundamenele / Pes te ßeſnascie fet lat zbudowali; midnuycie ten 
dom y Fościół waß / kedy⸗ kiedy; ktoꝛy byty ieſt * Drugte / ktorzy wzdy wa⸗ 
By paͤſterze 4 doktorowie / na tym gruncie budowali: mianuyeie té wäße 
budow niki od czaſow Apoſtolſtich / az do dzis lad nia: ktory kiedy paͤſterz / 
Doctor / od czaſow Apoſtolſkich tab wczył / y wykladal Ewan ielig / iako 
wy ig wykladacie : Trzecie miaͤnuycie kroleſtwo / miaſto⸗ miaſteczko / 
wioſte / w ktoꝛeyby tak wierzono paco wami / pies té czaͤſy / iako wy teraz 
wierzyeie A rozumieß o co eie pytátsz mianußeie ten vod Babylon 7 
Fssayscie na tym waßym gruncie zbudowall ktoꝛzy do tego czaͤſu bud o⸗ 
wiley tego waße Babylonu / abo Confisfitey byli tuż fie teraz nie zakla⸗ 
day gruntem / áni fie kriy w tym gruncte. Wylez z podziemia / a vkaz doͤm 
ybudow niki twoie / coscie wzdy pꝛzez té pultord tyslaca lat zbudowall r o 
mei rʒecʒ wokularach była /y na tos miał odpowia dae: dle ty napedzi⸗ 
wfiy Chrzaſtowſtiego do dołu / (am fie nazad cofa. Nie z tego Simos 
nie / pociągnie die zſoba: zaͤpꝛz ales fie 8. YDoyciecbá /s. Staniſlawa cds 
rownikiem czyniß / y tak 3 onych świetych / wnetkis nieswiete Pocsys 
nil / gorzyy niz iali fótdn: Wyſtawze nam infié twoie paͤſterze y do⸗ 
etory / ktouy waßße wiare na tym gruncie po Apoſtolech budowdli: oto 
my wam naße wyſtawiamy / powiẽ dzeieß voy te o fwoich/ poniewaz nie⸗ 
cheecienaßych. 
Atoz vojoy taki bedzie ( boday nie on Hus Czechaczek 5 bo widse ze⸗ 
Dyś go tez cbéial miedzy ſwole 3ógórnąć. alee y to ieſeze nie ſtary heretſk / 
lebsoie temu dwieście lat a co gorßa nie dadza go warn Hus ytowie 
Cesefcys choebys fie im ty nawiecey zalecal/ pꝛzeds ie fie oni iako hieretyka⸗ 
mi wami bꝛzydza / Nßa tókże mie wala⸗ Proceſstæ 5 Sakramentem czy⸗ 
nis / adorgtip / elenati / obióży mig żadnego ksiedza / tylko od pus 
Biſtu⸗ 


ßego mianowae / nie wſtydsze fie ich powieds ec. 
Zwinglius, Oecolapadius,y Caluin,wRakże ich on mąż Boży, M: Luther celo wa yokt 1517. Budow 
To naſtarßy Doctoꝛowie waßy = widze iz nie mozeß midnowde fides © BA 

hych / doſye mlodzi / á ieſcze 

waͤnielikow nóczynili; 

ta ich wiard. Wßalze n 

(bedzie o tym nizey az 1 

ſtrowie na tym grunci 


2 Zgode näße Polską; Copyocs kilku Niemców fwarliwych) po wfytkiey Koronie ide 
«nie pokáguie, y confene náft kilką Synodów generdlnych ut wieydzony wyswiddesa, 2 
To teraz Piykind papieirtiti Simonie Wßalze pytam ele / ifi to BAL 
conſens wag podobnoẽ to tak fie ma rozumies / zes ele pꝛzedsie po onym bere 
xoápym confenste pofióremw/iedni J.uteáms/bruosy Ralwinami / Swin⸗ | 
gliami Pikartami / Provoocbrscencámi + wßak tak z z twotey powieści. 
nie bacze ina eze y. Co pꝛawda <bytro Simonie / iedno powiemcl / nic 
barzo warownos cheeß wiedsied dla czego? Wlaſnie to pofiło na on Bde 
bßlon / Etory iz ludzie tożrtych iezykow budowdli/ nie mogli fie zrozumice / 
4 pzzetóż vſtawicznie fic foto fundamentu ſwaͤrz ge / nie wide ku górze wys 
wiedli/ y takes nie niesbudowawfy tosbieżeć fie musieli, X wam pewnie 
2: od tes 


to 
ho 


| 
Iv 
Lt 
— 


Okulary wtóre , 
od tego Baͤbylonuz rosmditych wiar vlepione go pierzchnas / iako fie w⸗ 
ßyrkim hæretykom pꝛzed wami sffóło: d czemuzbyscie wy mieli bye lepße⸗ 
mi: nie pierwßyscie wy tácy hærety // ani tez oftátni. A tak iako oni / tal 
y voy v dyabla bedziecie / voiáE tak fam Luther sácsymátac ten Babylon 
ptzepowiedz tal: rie 5 Boga ſie to poczelo / nie z Bogiem fic te ſkonczy. 
A tuż widziß slepiu / o co die? ſpodziewam ſie ze pꝛzezrzyß / y oba⸗ 
czy żeć my grunt wiary many Ewanielia świetę / nie tezeba nam ine go 
zaktadac c Woyeiech świety/y s. Staͤniftaw paͤſterze y Doctorowie / fa 
tako budownicy kosclola Chryſtuſowego / na tymże gruneie. Feflisefinny 
co od s. Woyciechź wftapili / bedzie o tym niżóy / bay za s. Staniſtawa 
tobie za place / wytr way iedno troche / nie badz bórzo ſkory. Awy piscéie 
bez kosciola / bez Paͤſterzow / y Doctors w ſtaͤrych / iednym ſtowem hare ⸗ 
ey / Sabylonu pꝛzekletego / abo confufiićy piekielney budown icy. 


Na weory Artykut / 
O ftdrosytnosti, d sacnosä ,y pewnośći midry nabosen- 
[ina ehisescidnfkiégosd przy tym tes o sacnosái c Woyciechi. 


Okulary: 


or 
AE bstá napꝛzednieyßa Propofitia we Zwiereiedle / yz tym wykrzykal 
Chrzaſtowſki mówiąc: 


naßym softat / nas też Chryſtuſowi vrodziwßy / za dziedzietwo nam E⸗ 
wanielig s. zoſtawil pꝛzetoz ſtußnie fie mamy zwaͤe dziedzicami s. YO oye 
eiecha / iako on dziedzicem Apoſtolorw / od Etózych wzial Ewaͤniel ig pres 
rece pꝛzodkow ſwoich / Paͤſterzow y Doctoroͤw swietych / ktoꝛych moie 
wkózóć y miónowóć kiedy tego pottzeba. Takei R. Tworzydlo vcz yl 

Chr zyſto⸗ 


SEIT 
nacemne y slepé o 
Chrzaſtoroſtiego / wywo die fińrojytnośćEwónieliićy fecoléy / md coy 
Ehrzaſtowſti sesvoalal.. Teraz ze ty to porzucaß / wßytko to Chrzoſtow⸗ 
ſtiemu w leb. A co woͤwiß / Nobis antiquitas eft Leſus Chriftus tie vmlat tes 
tfo Chrz zſt owſti. A ſlyßyß to sbogi Chrzoſtowſti / ako 3 ciebie i Sia 
mon fyost : ale nie teſkni / oddamy fobie. 
Nuß tedy mily Simonie / wywoͤdz nam /iakos ty widy dziedzicem 
Ewaͤnieliiey swietey/po P. Chryſtusie zoſtal / pokaz teraz rodzine ſwoie 2 { 
Náuhá Ewänielieyidko w Rain sdbrgmidtd o nasieniu dbdwiennym ig temu'lat 5569. Ewanie | 
Co powiddaß Simo nie / w Ratu fie sdeseld Lwdniclia vodfá 2 Juzes lia Lute} 
pꝛzekabacil Chrsaftowfkiego must byds on tego nie wiedsiat / snác kto varie 
woiecćy czytał: coż ty rzeczeß na to t€ Chesaftowftty bedesd cie mówił/nie | 
fráfuy fie. Widze 1 Simonie zes ty Miniſter madry:powiedz ze mi/ ktoꝛy 
wap Minister byt w raiu / co te Ewaͤnielig waße pyepowiedsiaty do was 
ig pꝛzenioſt / powiedʒ go nam / pꝛoße cie: Podobnoc to on / co nawra⸗ | 
cal Jewe mówiąc: Czemu wam Bou pꝛzykazal żebyście nie iedliz ka de Gene. s. 
go dꝛzewa Ray y potym pꝛzydal: 5aóng miára nie vmrzecie smiers 
€ig. Bo wić Bog / 15 ktoꝛegokolwiel dnia bedziecie iescz niego / otworzą 
fic oczy waße / y bedsiecieidto Bogowie / wiedzac zle y dobić, A znaß te 
Ewanieliß # nie wątpie ze is Oobye vmieß. Btoꝛyß to tam Minis Miniter 
ſter pzepowiddał > Waz powieda chytrßy nad inne wpytkte zwierzetd. Luterskiki 
Tenʒee tá tu do was pꝛzyßedl/ y teywas E wanieliiey nauczył / ktoꝛego As w ndi l 
poſtol s. zowie/Minifter Sathane,bo wy wlaſnie takuchna Ewanielia tak 2. Cor. MN 
y on ßaͤtan / pꝛzepowiadacie : y kto flucha Miniſtra / wlaſnie iakoby gatás M, 
nów Rain flyfal : vſtawicznie pꝛzeeiw brakowaniu połórmów vooláiac 
pytacie: Czemu wam tego a tego zakazano tesc / dzanie wßytkie go Bóg 
fiworzył aza to a to ste ; A im fie Eto wiecey obzyra / tym mu wietße o^ 
świecenie obiecuiecie /a zwiereladlko im pꝛzed oczy za wießaiac / tsm ich | 
xotecóy 3 onym fiátánem zdślepiacie. Co Pan Bog zaͤkazuie / wy dopu⸗ Ewánil 
ſczacie / A ia ko dyabli/ ludzie na potepienie zawodziete. Wiedsiecste y doz lia di 
bie kazecie / a take rrucizna ludzie na dußach y na ciele zabiacie. Toe taka Pb 
wać Ewanielia /iáEiés w Polfese nie bylo flycbác :bo nam s. Woy⸗ ue WM 
éiecb Pana Jesufä opowieddigc/ poſty y bꝛakowanie pofátmóv pee |] 
sonydy czófów pꝛzykazal / swwidtlosc Lwameliicy nam pꝛzynioſt / y wßy⸗ 
tkiego dobꝛego nas naucz yl. Dopiero reápá Ewanielia bꝛakowania poź 
í B 3 karmoͤw 


| 
l 
| 
| 


Okulary wtore , 


Eéemóxo zóbóznie/ poftów chowóć niedopufcza / te gos was on dhabel / 

ktoꝛ byl w Rau / naͤuczytl A tal to moe bydz / iaͤko y ty cheeß / ze ſte tal 

waße Ewanielia «uteeffa y Ralwinſla w Rein scselá / tat ſtara ieſt / 

YáEo fidey dyabel / Et6ry w Rain zwodzit czego mites pos wiadeʒy s. Aus: 

guſtyn tak pigac lib. 2. de Geneſi con. Manich. cap. 25. Serpens fecundüm: 
prophetiam , hereticorum venena fignificat. Nulli enim loquacius promit- 

tunt fcientiam boni & mali » omnes heretici generaliter fcictio policitatio+ 

ne decipiunt, & reprehendunt eos, quos fimpliciter credentes inuenerunt. 

9403 maß cos chciał. ‘ 
Wßakze ty niebufáiac takim dowodom / ſkoczyles 3 dii 4$ do Apo⸗ 

| fiotów/y powiábaf : 
wähle. 4 ieſtem djiedgicem 4 potomkiem Apoſtolckim, idko opifśli w Teftimencie ſwym, 
ey po tak tram, ; , Mer 20% EA 

orm Jako ie Simonie / iys ostedsice Apoſtolſkime a iakoz to died ietwo 
|poftol: na die ſpadlo; pokaż po iakiey lintiey / pises ialkie rece toć fie dztedztetwo 

| fedgicd po Apoſtolech doſtalo ? miánuy takiego Miniſtra / ktoꝛy po Apoſtolech 
i ſeſtili. pases te pultora tys iaca lat / az do Luted byt aby widy iednego powiedz / 


po ktoꝛym Apoſtole / pꝛzez czyle veces wziales te nauke ? Wiem ze fie ty do 


Piotra s. nic li Pioted s. nieod⸗ 
ſtole / co go Juba⸗ 
wiemei pꝛawde / bo 


/ funduße/ 

nicliá mówi: 

"yc / yrozdóć vbogim. A wy 
cic y ßacuiecie votoffi Eoscielité A 
wdtąc. Judaß tan Lwdnies 
le słodśieiem byt / y mießek ma⸗ 
kosciolom y ßpitalom iego nada⸗ 
Frwig Chryſtuſowa / roy bez fida 
ie leć ia wam placa /niepoſpolici⸗ 
25 tj Judaß za tag Ewanie⸗ 
otepion: tego ſie tez ty pꝛzeſtrze⸗ 


865 / 


nã ciemnẽ᷑ y ślepi oczy Miniftrom. * 
gay / bys po nim dziedzietwem / onego powroza nie doſtal. Co teſli tak 
ieſt / tedyć muße pz yz nae aß Ewaͤnielia tak ſtara / ako ſtary Judaß / 
ktory Pana Chryſtuſa pꝛzedal Wykrzykayze teraz / i Yoápá f£woánicliá 
ſtara żeś ty potomkiem y dsiedsicem Apoſtolſtim. 

A widźig Simonie do ialley cie dziury pꝛzypedz ono Y rozumiales ty/ 
B powiebśiawoy Jezus Chryſtus ieſt antiquitas waßa / miales pꝛzeſtoczyc 
onyliteé ſie: nie tAłći to ſtarozytnosel dowodzą. Ale kiedy fie Eto czyni 
dziedzicem / pokazae powinien potsaony rodzay / Eto od kogo fic vrodzit / 
y po kim taͤkie dziedziot wo weil. A ty odwolawß y ſie do Pand Chryſtu⸗ 
far nie pokazales by tednego / Ero po Parte Chryſtuste / y Apoſtolach tes 
Jo stata nauke wzialy tobie podał. Td nig ont Mamſerowie / co 
fie ßlacheiea mi niewiem po takin dzia du czynig / 4 mótki y oyed polásác 
nie moge : téfucbnys też ty podobno ßlachcic / tito y Ewaͤnielik: Poe 
Fai Eto cie Chrzescianinem vczynił, Eto cie Chryſtuſowi vrodzil / od Fox 
Jos Ewanielia wzial / kto eie icy tak wykladale y rozumiee nauczſt ? bo 
trideséy Mamſerem bedzieß. Pius wykrzyka ze teſcze. 

l -Ewngelik, Ewänielig we wfytkim trzymam, 

Biles raczey Simone / bo t4 Ewanielia waßa / ieſt licem na eie zes 
ia 8, Woſeiechowi vkradi. Jako kiedyby to pzywiley vkradſßßy/ ezynilby 
fie cudsynt potomkiem y dsiedsicens/ pewmeby taͤktemu wislec. I 

Y.widjifili ty © pry nas Ewänlelikäch , coby ¢ pifnem Apoftolskim było nieggodne= vile m 
Ber powiedsty y dowiedź tego, A'obiecuieé w tym sérag słuteczną pokute, pokerá, 

Pänie Bose daysed kiedy piseícsec. Cáléiby lepicy mily Simonie/ 
Ponieważ żeś slepym / fpaofisych blebóvo / y bluznierſt w fwych nie widziß / 
pꝛosze bye ie pokazano / iako eie ono Pan Chryſtus naucza : Obludniku Luc, 


wyrzue Picervey tram s oka tweg / tedy prseysesyf abys wyialzdzieblo z of 
biátá twego. Jeſtescle wy byſtrego oka / tam kedy nictesebdrw ſpꝛawach 
y nauce Éosctolá Bozego / a w fwoich falßach y bledach slepymi. Tie 
ale iby mi piace ie dybys chciał ps ec/ale boie fie by to nie wilcza pos 
kora byla: nie tóś ſubtelnẽ fa falße waße y bledy / eb y ich nie mial kazdy⸗ 
Ero ieno nie ślepy ief/ obaczyć: voyvorociliscie opał Ewaͤnielia na waße 
zaͤtraceniẽ / Sakramentasele Pofalfordlis Artykuty wióry swietey pood⸗ 
mientalt : 6 pꝛzedsie ieſeze twych bledów nie widziß ; Jeſtei wiele ksiag 7 
1o Eiówch ludz je veseni/ wófie wam ślepote pokazuig wßalze ty tato sles 
py / woliß fie zwiere ſadlkami bówię/ nóż ludzunt yesonynit o ſwoich bles 

dich 


Du 
[i géniebne 
| tedy, 


Okulary wtóre, 


dach mówic/odlefo mnie mnie vwierzyß. Ale mietesebdd mnie vkazo⸗ 
wa wezym fre ty s pifinem s. niez gadzaß / fam. itd ſie wnetze wywolaß⸗ 
nietrzeba lepße go swia dla na eie / iedno ciebie fameg. cotés za pokute od⸗ 

niesieß na tym musiß pꝛzeſtac. Zadawaßze teraz coc fie do nas niepodobg. 

Zeicie wy; oney fezerßey näuhi.Chrgeseiänskiey $,.Woyciechä odjtąpili , d po iego 
Smierdi co nayfprofnicyfte; y Ewdnielitey co nayprgecivnieyfe bledy wprowadgili, 

A cos takiego pizebog bá powiedz nam te bledy/ profie eie: 

Nie byt $45. Woyciechá Zadußn) dźien. y to nielada grzech / za duße fie mo⸗ 
dlie. a coz ieſcze v Nie boli Cárdiudi, Matko Boża iaͤko fie tetto ważyli. Nie 
bylo Mnichów roidwrogmditych: Ba y cos wiecey Simonie / Nie bylo falßur / 
nie bylo kopiniakow / nie byto deliy/y ſtroiow dzis eyßych / w karwatkach⸗ 
ſarawarach Polacy chodzili : pytamze eie / & Superpendentowie abo. 
Miniſtrowie byliß + onych czaſo w s ba weysesy tam w 25dlenpá abo 
Bielſtiego. a 

tos fa one bledy naſpꝛoſnieyße ie Simonie v otoli tak ſie tobie zda. 
dla tychze to płotek niepꝛawdziwych maß Ewaͤnielia Chryſtuſowa y 
kosciol iego ſßkalorwoac / Bluzniercze pizeklety. Juzel wierzt ze cie Bog za 
twoie falße / gorzey niz sod iakiego zaslepil. Hypocrita, eiice trabem ex. 
oculo tuo otos olenat cʒytaiac Baleußa / y tnfiych twoich slepych wo⸗ 
dz ow y Kronikarz o w. dsato nie ieſt ſpꝛoſnieyßz blad/ ze ty miaſto modli⸗ 
twy / swietẽ twoie pꝛzodli potepiaß / Superpendentiy Miniſtri takich iilo 
3ywo nie bylo w Polſcze / nad wpytkić. Eáplany y Siſkupy pizekladaß /a. 
pyedsie tego nie widziß. tales olsnal witym kacerſtwie twoim nuż ba⸗ 
dzieß miał okulary / y na to / y na co inßegd / odpꝛawuy ſie iedno⸗ 

To. nam:trgebä uwaj de, przy kim [Vrogytnosc, y gącność d nie omylny grunt wiary 
fie gnayduie: 

A ieſczeß w gruncie: grzebieß : Do domu falßerzu / do domu czas / 
wßakemei ius powiedzial / ze nas s. Woyelech zbudował na gruneie Ea 
wanieliićy s. A widziales to slepy / woliß ſie ty na smieclach Luterſkich 
Ralwinſtich ſundowac . Jaki grunt / talie budowanie, 

Nie watpie ig mito przyg naß, że Prorokow; 4 nad to apoſtolo w td ieft gacnose, ig 
onych, y pifin ich, nikt podeygrsdnich mieć, d doświddczóć nie ma, ant może. 

A 1 Simonie / wßalze namoꝛw ed S uto 2 loin 
< ylnpyeb twoich Miniſtroro aby piſma s. niedos wicdezalt / azas miecsye 
kal iako wiele fing s Sibljey wyesucaig z Czyli niewieß / ze fic a a 

om 


na clemm y Sent oay Akiniſtröm. 17 


fióm nie podoba lift S. Jakoba / y lift do Iydoro / Asiegi Yopi Tobias 
Bar Judyth / Madrosei/ Eccleſia tikel / Machabeyſkie y tocby niemik⸗ 
lo bydz / ale czegóż v was Dyabel nie może. A qosteB on Kanon Eccle⸗ 
fiáftyfus co fie nim chwaliß O falfersu:tylEoc wy qeba pifino sdlecactes 
śfiedy wam teft pꝛzeciwne / toć go doświadczacie/ bá zgola odrzucacie. 
Podjm»f$ do S. Woyciechd,y rowienge Prorokom y Apoftofom ? czynik go ty rovonym, 
Takei £ Tworzydlo kazal powiedziec/ z prawdy chybiaß / bo go on 
nie czynił rownym tak ty to ſobie amyslaf. Na go fobiesá Paftersa y 
pierwßego Apoſtola Polſtiego/ktoꝛy nas napꝛzod whiry takicy ak vosiat 
od Apoſtolow przez pizodki ſwoie nauczył, 
Nie o Bogd rodzice gigrojonym przeklectwem, ale o Ewśnielig pifirg,chodby nid 
to Pifmo, y Anyct zniebź mowił, Anthem ieſt. 
3t tuc. Pawel nie pꝛawde sábáie: bo nie mówi tylko o Ewaͤnieliey 
piſaney / ale o powiadaney. Sluchay fámégo parola 8. chocby my/ abo 
Anyol z nieba pꝛʒepowiadal nam / mimo to cos my wam pꝛzepowia dali / 
niech bedzie pꝛzeklectwem. A widziß / ze tu nie wſpomina pifánia / tylko 
cofiny opowiadaͤli. A pꝛʒzepowiadanie bywa y piſmem/y vſty / iako ſam⸗ 
że Apoſtol vesy: Tezymaycie Tradycie / ktorescie wzieli / chocla ſtowem / v Theft z, 
<boćia piſmem. Myſmy wśteli Bogaͤrodzice flowem od Apoſtolow Bogiro- 
press. Woyciecha / od Eröregofiny t wśieli y Credo, y Evodnielia pis dicdskod) 
fang’ od tegoß Bogarodzice. A iz ty mimo to / co inßego / y owßem pꝛze⸗ 
€ivo temu. pz epowiadaß / na tobie to zoſtanie / Anathema / Anathema 
Symonowi. 
Kegano wfofthiego, d tak Bogárodéice dos wialegic. A nówetieśli doswiadefono 
nduki wl S, muśimy y S. Woyciechá doswiadegde. minifter | 
Corcus de coloribus, 3t iefczefi na twoie probe pꝛzyßebls. Woyciechyeo 4, wid 
pꝛawda doſye nie rychlo / tuż to fesc fet lat temu / lako Doktorowie / Bi cha Woy, 
ſtupi/Paͤſterze/y wßyſtek Roscist Ratolickt dos wiadezalt naull s. Wy ciechd 80 
ciecha y nie znóleśliniccoby fic z Apoſtolſta naulz nie zgadzalo teraz | 
znowu Miniſter/ chce S. Woyelecha probowác/ y cosumtenia Pifmó 
8.vczyć : Powiemel pꝛawde ſtaͤregos fie Gregorianka pobicU cieżtoby 
mu ſie waßego Cathechiſmu vesyc. A zdꝛayeo / ktoz Fogo ma doswiad⸗ 
các: Asa nie ſlußniey S. Woyciech was Heretykow / ktoͤrzy lego naue zy, 
Fc falfuiecie / y nowe kacerſtwa / Etózych tu w Polfcze od S. Woyelecha tom ke 
4300 was flydhóć nie bylo / rozsiewaele? 256 nas onymi flowy Ewan⸗ ma do 
€ ieliey wiadgal 


Mat, 7. 
H 
|| Dies 
eh 20. 


Okulary wtóre , 


idieg s. me pꝛze ſtizegal : Strzezeie fic falßywych Pꝛorolo w / Érósy dot 
was pꝛzychodza w oweʒym odzieniu / ać, A 15 nie kaͤßdy fle mode znac na 
was wilkach / poꝛuczyl to Biſkupom / co tez y póweł s. powczał. Pilnus⸗ 
cie was ſamych / y wßyſtkiey trzody / nad Étóta was poſtaͤnowil Buch 8. 
rzadzie Kos ciot Boży, s die pzyczyne : Ja wiem⸗ po wieda / i$ po ode⸗ 
ßein moim. pꝛziyda wiley dꝛapiezni mie folguiac trzodzie. A ſtoßyß wilku 
komu poꝛuczono wilki odpedzac. A ty pꝛzecie wilku / chceß Biſkupyy Dos 
ktoꝛy fadsic: tated stodsicy wolsiby woyts ſadzie / áleé pꝛzecie rad nie cab» 
musi wisieć. X ciebie iuż dawno oſadzono ze wßytkimi Lutherany / Bale 
winiſty / owokrzezenoy / zescie Heretykami pꝛzekletymi y wilkami dꝛapie⸗ 
zuymi. A tak wilku dodolu / A naucz ſie tego / żeć wßyſtkiego kazano Dos 
g wia deze / ale nie wßyſtkim: bo tak famże Apoſtol mowi: Jzali voßys 
fey Dokteꝛaͤmi ? vofisfey voytldbácsémi z 25abicie poſlußnymi Pꝛzelo⸗ 


zonym waͤßym / x badscie im poddaͤni / abowiem oni czuig / iako Eton 


Miniſter 
ad Do« 
r 
| ktory fie 
2) fpina. 
% Mat: 10. 
cor. u. 
| 


| liier 
P flops 


he bórżiej mosg nie yamiepiat/ bo pe wnie wam pod geuiniembyoj, Ale kroz. 


36 duße waße liczbe odddc mais. 
W cgym nie my famych siebie nad Doktory 9 S. Wopdiech4 wyfadgamy, dle $5, Apo⸗ 
froty nid Doktory Kostielne nam od Boga poftawione, prsyftoynie powafamy, 

Lo wierze /e nie wy fámi siebie / ale duch sty was wyſadza nad wßy⸗ 
ſtkie Doktory. Aza to nie ieſt wyſadzanie kiedy wy tak dumacie / ze lepie 
rozumiecie  wyfładaćie Pifma Pꝛorockie y Apoſtolſkie niż wßyſey Das 
ktoꝛo wie: Wies to nie IDyabelffa pycha ? miales paͤmie ta na one nantes 
Non eft Difcipulus ſupra Magiſtrum . ſatis eft fi fit ficut Magifter eius. None 
Nunquid omnes Do&tores, nunquid omnes Interpretes, $ dla tegoz to / ze ty 
slepym bedac / nie widdiß co fies Piſmem gadza / a co nie zgadza mamy 
Doktoꝛy świetć opuscie/a 34 tobą fie ślepym vdde 2 naydziß ſobie tak sles 
pych iak os ty ſam / pꝛowadziß ie lako cheeß. my iosiemy 34 Piinon Jesus 
fem y Apoſtolami / poet Doktoꝛow y paſterzow nam od Bogs daͤnych 
naͤßladuie my. Weak grunt widty na Bey tdto opoka nie wrzußona moeno 
fioi. A waß grunt na smieciach Lnterſkich / y gnoiu Nalwinſkim / nie 
pewny / pioby pifiná S. potrzebulgey qnie. Alias / Rto Fosétolá nie ftus 
cha / niechay bedsicidko poganin / y publicam. 

Coż tech iuż daley czynić ? Nie g tam w kym sdmieBiniu witty, ieno wi g we) [ie 
rese, (idi do Originaba fümego, 4 dU gruntu mink! y wiry, > 


Tus teoy, Boże voae (tef miły ix Bymonie/ byle fie iero wam 


s » xoż 04 


na ciemne y slepé oczy Mini[tróm. ? 
dy pisewobitifiem bedite wdfiym: Lucher / czyli Aadlevins czyli No⸗ 


voolescsentiec? zgodzeie fic pierwey na pizewodnika bo fie ci wßyſey geun⸗ Przew | 


tu dok opali / świddomi tám droͤgi / ba y ieden drugiego 3 niego wypycha dniey 


za küunze poͤßdziecte? Cozci funt & duces coecorum, niechcemy ich / 195 sle⸗ 
Py za slepymi. 
Podjmyf chocia tymi ſtopni imi porgadhie. 

Td iæ Simoni : Facilis defcenfus Auerni, fed reuocare gradum, hoe 
opus, hic labor eſt. poſtepuiac / chluſt do piekla. potychći ſtopniach No⸗ 
wokrzezeney pꝛʒyßli do ſwego gruntu. Ward ialoe fle noga powinie nie 
zoſtoiß fic 4$ v £ucyperá, 

Napryed podjmy do S. Woydiechä, nie do Gniegnd. 


Pierw| 


A gosief dalibog poydsiedie v dbo te} vo Gnieznie nie chwalono P. ere | 
Boga / y Ewaͤnieliiey nie pzepówiadano? bay one miecze na was pay Gniezna 


Ewaͤnieliey wiymowano / iefczeć tam ieden za veliquite chowaͤtg. Came 
eiby to o E wanielieys. Woyelecha pytác/ kedy iego Cat hedre byte, wis 
dze zee blaft na Sniezno paͤtrzye / woldlbys na Lipſto dbo Genewe Bus 
fasse go tedy. « 


Chodźmy do S. Woyéiech4, prgypätruige fie w héiegách Koscielnych, idka ndukd zyj, j 


Lecz ge tamje naydzıcmy niektóre nech. ktorych vo ftdrozytnym kościele nie byto,pofld« yug | 
pofi dale) & chocia ieſege, o drugie 600 lat do tych nduczycielow cobyli przed 1200 lut. skokprą 


Niſti to barzo ſtopien / daͤlekos zaſkoczyl bore fie o cie; bys pꝛzed czaͤ⸗ lat 124 


fem v Dyabla nie był. 2L iáEaf to w30y wiard waßg. ze fie tey nie mozecie 
nigdstey pies 1200 lat dopytac / ani zadnego Rosciolaã waßego pꝛzez tal 
dlugi czas pokazac/ az musicie niewiem kedy na prsedptetle po waße wid 
re ſtakac : vojoy fic iuz tu na tym ſtopniu hamuß / oto cie Vincentius Ly- 
rinenſis / ktoꝛego pꝛʒywodziß / wscinga: Vera Chrifti Ecclefia ſedula & cau - 
ta depoſitorum apud fe dogmatum cuftos,nihil in his vnquam perm ütat,nibil 
minuit, nihil addit. A wierzyß temu z pꝛzeſtanze iuz ną tey wierze / Eioia 
tam tego czaſu w Rosciele była, iu; daley nie fFacz wierz wozdy co za czaͤ⸗ 
for Apoſtolſtich pues oue 4 >0 lat wierzono, nie véicfay daleß. Nie do⸗ 

C2 wiet, ad 


1. 
ci 


Foczh l. 
a 
1 


tri Bice hy Ge 
ma fg twoim ſedzia⸗ 
ie. Pifimuś. pezeciwita, poblom nieſtychang wnosiß QuiEcclefiam non 


$n 
Okulary wtóre, 

wierz aß widze / swierz biz dig nogi boiß fie by cie w czyni nie poslakowa⸗ 

no / zapuseites fie na fiy ſtopien/ ſkokniyze. 

Lecz ij wielki buff Doktorow $$. co timiego wieku Żyli, nie kage fie nam nd [obie 
fundowäd, śle odfytkig nas do (mych Apoſto lo w d pifimá. S, 

A iui cheeß Doktorow wßyſtkich odbiegać cości fie O$ieie Symo⸗ 
nie / wßakes fic bral do nich? pewnies oßalal / aboc fie glowa od wielkie⸗ 
go ſtakania ftdśitó opatem eie pazeftezegał / nie ſtakac bylo tal bórzo, 
Awidziß tuż niewftydliwy Miniſtrze/ i3 S. Woyeiech ma po fobie wßy⸗ 
ſtkie Doktory⸗ kroꝛz y przez te fiefnaśćie fet lat tego widre wys wiadezaig. 
A ty y iednego w takleß gromadzie Doktoꝛow nie mozeß vÉasác/ Eröiyby 
ſie z waßg widea 38003 Ex tuo te ore iudico ferne nequam. Atóż tu bliz⸗ 
ys. YOosciecbá v piso kim feft ſtarozyrnosc wióry? Oto my pꝛzez 1600. 
lat w koscielnych ks egach vkazuiemy naße y S. Woyciechć wiare / a ty 
fie pꝛzed nimi az pod pieklo Feyief: wożdy fie aby tego ſtad naucz⸗ 5 náutá 
waßa teft mowa nie dawna⸗ o ktoꝛey paseo Lutrem y Kalwinem zaden 
3ywy czlowiek nie ftyfiał. Tzie eychtoscte pizyßli pzed wami y bes was 
iuż latr600 Swordt miał Thrzesciänfkg wióce. 

Nie mamy wierzyć Auguftynowi dni Anmbrogemu, ieno poki fie 4 Pifimem fgadydig, 

Wiech Symoniey Auguſtyn pisecivolo wam » tym gorzey / a tam 
rozumial zes wzdy goſobie mial zoſtawic. A tego Kalwin sowie, &delif- 
fimum teftem antiquitatis. Tena poki fie 4 pifinem soatsdig, 

© toć Symonie Sutor, vItra crepidam 7 A ktoz to ma ſadzie / poki ſie 

oni z piſmem sqabsata + nd die to tak slepego Miniſtra pisyfiebt tóki 
BO x Aza tuż Rosciot Boży, tego dawno nie ofz0śit, ktoꝛe go rozſadko⸗ 
wi podalt mowiąc: Ego Euangelio non crederem nifi me Ecclefie autho- 
ritas commoueret, dla czegoß ty nd takim rozſadku nie pizeſtawaß e Pos 
dobno fies Lutrem yz Adlwintem nie 3gadsaigr to prdwodd / y owßem 
ſa un wieley niepsz yiaciele: otóż nie o pifmo idzie / 3 tymer fie oni latwie 
39085 / ale o waße ſmnrody Luterſtle Kalwinſtie s tymic fie nigdy nie 
380039; ani myslic otym, A widziß niewſtydliwy Niniſtrze idko ſie nad 
Doktoryy Nosclols. podnosicier A ciebie te$ Eto bedste ſadzit? iam też 
ty niewſtydliwy Heretyk / bluznierca / ktoꝛy nauke nową 


audierit, fit tibi tanquam ethnicus & publicanus, Jeśliś mial wola odbie⸗ 
gie Doktoꝛow / lepieyci bylo po nich nie flabic/ & po pꝛoſtu powiedźiae 
wßy / 


na Gemney slepé oczy Miniftrów. 
*ofy/ i zgoła Doktoꝛom nie wierzyele / chluſt do piekla ſkocz ye: bales fie 


virz a ſugec / wolales ráf po Dottoróch eptáé/ paectecstamác ßyie / ſkocz 
ie no ieſcze raz. 


Vegynmyß tdk. ad legem magis ex ad teftimonium, do Prorockich i do Apoftolskich Ye 


drjodel 3ywotá priyftapiny, Tu ftanmy, daley nic, tuj 


ales fie dż w gruncie/ a Padwie po ftopnióch. Takes tez Dyabel víosit 
3 Fesciolá fEakac/ dled go nie ſtuchano vſluchal go pisecie Luther / 434 
nim Kal win y MNowochrzezeniec / y tys fie vnich nauczyt ftaFác.pánsays 
ze kedys vpadt / zapꝛzales fie s. Woyeiecha / zaͤpꝛzales fie y Doktorow / za⸗ 
pꝛzales fie wßyſtkiey wióry Chrzesctanſtiey/ ktoꝛa kiedy pases te 1600 lat 
opowiadano / oparles fie pꝛawie v ſamego gruntu / nad ſamym zrzodlem 


vsladßy dokazales fivego, iakos za myslll. Spytamze cie o iedne tec 1 
zaſtanieß tám v tego zrdodla / Luthra/Nal wind Nowochrzezenca / Eis pi 
zdego 3 ſwym kuflem / tak cosumiem że cie t& pocseftuig. Luther na⸗ 


prod vo tym gruncie począł gmeróć ale iáEo Adlwiniftowie powiadaiz / 
Tefcse fie był zywey wody nie dokopal: 43 Kalwin / Lutra pobopawfs/ 
iefcze fte lepßego zrzodla docsytal: dict ieſcze Nowochrzeeney / glebiey sie 
gatac lepßey wody doffólt. Profie cie ʒ ktoꝛegoli kufla ty rad piiafi + poź 
Sales był z Luterfliego kufla tey wody koßtowaͤc / alec podomno nie find 
kowala / boday Scienverm Diiemiccfim nie Sinterdsidld. A teraz tdkod ku⸗ 
fel Kalwinſti ſinaͤkuie? widze zes fie nim 3átásiU/ásct fie w glowie miefa/ 
boie fie o cie bys fie nie ochwadil:bo lako cie Nowochrzezeniec froin fus 
flem poczeſtuie / bodaies y Luted y Kaͤlwina nie odbiezal / a iesli fie tego 
kufla vymieß / tuż nie bedzie co daley Éopác, tylko do Alkoranu Tureckle⸗ 
go / abo do Talmudu Bydowfliegos ć zatym do 3Dyablá. YOfáE też tak 
Frowochtceńcy vodfis facia. 14Fo też ono Piotr s pyepororedsiat: Jz 
Yo piemic s. fy niektoꝛe csecsy tudne / ktoꝛe mektony ludzie paevorótni wyg 
wracdi nd ſwoie wieczne potepienie. A tak niż mie tam do tego 3rsoblá 
zwabiß / zgodście fie piezwey ſamt na ieden kufel / dopiero nas czeffowić 
bedsiecie. A ia tym czaſem w Rosciele Ratholickim nauki ſto wa Boze⸗ 
go bede poſtaremu /luchal boc to wo Bose trwa na wiekt / 4 Hererye⸗ 
Hie bayki y plotki, tylko do czaſu. 


€; baa] 


5 ernten | 
Csyscie ſtaczeß iX Symonie / pies Doktory / przez Noselok / nie zo⸗ psrzodłój| 


| " Dwoidta, HX. Tworgydto nie wıdjirognosci miedzy EwänteligBoF 
| Ese nic]; kimi od Indgi pochodzących. 


I 


Okulary wtórć , 
Na erect. Arcpkut. 
Emanielia pramdsimalibyld w Chrsesäänftwie przed 
oo lat. A gdźie tych tam wiekow przed 4olat byli Ewan- 
selicy,y o Zagiele Krolu. 


Okulary. 


Ewdnielia Boga wieczna y nieolmienna tr wa gi iy ꝙ tevag nd wieki, 

Ba to Bobrze Symonie / Verbum Domini manet in zternum. Coe tes 
dy twoy Luthery twoi towaͤrzyße z odpuj czeniem matáig: iakoby kiedys 
wónielia miala zaͤginac / az ig dopiero Luter miał wzniecićióleć niego⸗ 
dn w tym widey, dobrze ty pißeß / o cozei iefcze tds 
4 miedzy kagini mi na us 


A ktozby go nducsyl kiedyby nie Simon? pos 


4 Mini, wiedz mu ty / powolnyć ieſt / bedzie cie ſluchal. 


Miniftros 


Musimy to gegndd, ig inffa rgecz ict Ewśnielig pifäng w fobie nieodmienną w ko« 
Sdicle czytać : & inßa na nie hae. A cos za roʒnosc piofie die? iuż wypo⸗ 
wiedz te ma drose twoie niefłychóną. 

Pifina R voánielia gów ad według textu nieodmienna ieſt, Ale hagánie nd nie y prźy 


mska Ee tym nisi w kościele Chrgesciänskim nie iedná, ale według egdfow y ofob rognych, rozna 
wänielid | fie byd$ pokaże. 


wedlug 
No» » jelieg: ómciteż E, i 
Jh Borac y: pꝛzetomeitez co Heretyk / co Min 

lig odmien= 


na. 


Wierd to taka roznose waßego Éasánia y opowiedanig od Ewan⸗ 
to indkße Fazdnie / indtfia 
widró: chocia iedne Ewa nielia cʒytacie / inácseg pazecie Huſowie inaczey 
Pikarci/inaczey Lutrowie / Ralwinowie Nowochrzezency y tak od pos 
czatku / ile ich bylo Heretykow / kazdy wedlug czaſu y ofob inakße 2 
fixod inakße ſekty y błedy wpꝛowadzali.· N dziwowalem fie czeſto cob ii 
tym bylo z alec nie inßa PBYczynć tego / ieno i5 tako ty pißeß / waße Faza, 
nie y opowiadaͤnie nie ieſt Ewaniella / y zgoła nie ieſt ſlowo Boze y pisc 
to nie trzeba waͤßemu kazaniu wierzyc: Day fic boleści Symonie / iakos 
żyw wietfiey pꝛawdy nie powiedzial. Wie dzialet to zda mi [ic X. Lwo⸗ 
rzydlo / wßakze tego czekal / abys fam na sie wywołał idkożeś doſye vez 
nitz bana lego / podziek owalciby za to / kiedyby fie byl doczekal tey two. 
icy. 


ISB L4 5 a. p z 
nd diemney slepé oy Miniftrow. 
ley mądrości. Pytamze die inz teraz / moy drogi Symonie⸗ ponieważ Ki 
kazenie wófie nic ie(t Ewaͤnielis nieodmienng. Coż tedy fa kazenia wa⸗ m 
Ber tuż do Éoricá powiedz pꝛarode / powtoꝛze twoić flowed dla wierßey pe a 


fec fa flowed / nie możef fie ich sápiséc? iuz mie nie ponvarsey/oteli wieꝛnie 
tepetuie flowd twoie: I; kaza nia waße fa naul ami od ludst pochodsaces 
mi. Radem fie nauezyl tey twoiey Caciny / iuzem tecaymebr[jy:pobobrtoe 
kiedybym ia to był powiedzial / ledwoby mi Ero wieczył/ ale Bry to powića 
daß / godzi fie wietzyćyowfemi fam kaͤdemu poriem / ß Eazanid waße ſa 
neiukami od ludzi pochodz acemi. Naucz yß mie iefcse iedney vsecyy moy 
Symonie / radbym wiedsiat ieslió te} owi mafią herſtowie / Etózych ty 
fam wymieniaj / Luther⸗ Zwinglius/ ©ekolämpadius/ Kalwin Ins 
dite byli abo nie ludzie? C Be tej ty ſam ieſtes ludzie dbo mielndsie ? 
Jac tak o was rozumiem żeście ludzie (chociaß Lutzowie sowie Bóle 
wind Dyablem vociclonym) aiesliscie ludzie / toctedy kazania waße nie 
fo Ewanielia dle ſa naukami od ludzi pochodz acemi / od Ewanieliey ro⸗ 
5nemi z wpół tak 2 tak rozumiem ze pasy ſwoim ſlowie ſtoiß. Jesliß tak 
tedyć owe waͤße ka ania⸗ Biedy nónczacie/ Sama wides zbawia: Papież: 
ieſt Antychtyſt tria ieft balwochwaͤlſtwo/ w Saͤkrämencie niemaß Pa 
na Cheyftufs. hie goost fie Sroiethch wzywóć/ 34 vmarle modlie Dy 
inße waͤße kazaͤnia / takie nie fi Ewanielis ale naukami od luosi pochos 
dz acemi / od Ewaͤnieließ roznemi. A ta z nie mode bydz inaczey. Otoz 
made y Miniſtrze / 3 twoiey velafiey powieści ciebie fadse/ Ex ore tuo te 
iudico ferue nequam, jee wam nie iojieo Ewanielis bo LE laſti Bosey 
mieliście vo Kościele Adrholictin ale idzie wam o na ke / abo cet o 
wymyfłyy blußnierſtwo onych wófych berjtóww/ uted „lwia voit. 
gliußa / Erózzy ia ko ludzie ludzkie náuft wam podaͤli pꝛʒetoz Br 
ono fluży/ co ty vſtawicznie maß wo gebie: Male dictus qui confidit in o 
mine Omnishomo mendax. idkos ty ieſt y 3 txoolmt márácyámi. Już 
widbiß wilku do iakie gos wpadl dolu? woyyże teraz abo raczey ſtuchay. 


im 
skie 


Awmogci. Kazdniśmiy ndukémi od ludfi pochodźgcemi. Wßaͤk tal Symonier two czym fes 


Ewdieli 


Pomiemci ieſcʒe icdne i X. Tworzydło niechce wiedsiec’ o tey takiey ro⸗ (to 


znogei £voánielicy od kazauia y owßem tok powiada⸗ i$ tako Ewanie⸗ 1 nice 


lia piſana ieſt wieczna) nie odmienna tak y wyklad icy teft awiecsiny y nie „ 
das ad 3 » Ned e * ub 
odinic kosciele Chrzesclanſkum. A cheep wiedźicę exem d Dud 
dmienny w kościele Chrz i hrs 


iennag 


Okulary mtóré, 


S. bedac fam nieodmienny / podał nam Ewaͤnteliz. tenże y wyklad dal 
nicoomienny. Dla tego zeſlal Ros ciolowi ſwemu Pan Chryſtus Duché 
pꝛawdg/ aby go náucsyl wßelaͤkley pꝛawdy / aby trwal 3 nim na wicks, 
wierzyß temu ; tal rozumiem że nie bedzieß tak niewſtydliwy/ abyś 
mial Duchowi S. akg odmiennosc payesytác. tylkoc to onen ducho⸗ 
wi zlemu ktoꝛy was natchnal pisysvootta/co raz to indesey vczyc Nie tak 
| Duch Boży, ktoꝛemu włafna mowić; eft, et, non, non, X teslibys nie 
I Pet. 1, wierzyl/ tedy cie Apoſtol S. zawſtydzi / mowiac: Hoc primum intelli- 
a gentes, quod omnis Prophetia Scripture, propria interpretatione nom fit, 
BGd5ie vesy, iz ktoꝛy duch nam piſma podał, tenże nam ie wykladae 
mat dla tegoc y miedzy da ry Duchi S. Pawel s. kladzie wykladanie pi⸗ 
Vil A find. Bo inácsey tesliby co vas wedlug czeſu y ofob/ inalße miało bydz 
4 Fb D kazanie y wykladamie Ewanieliey / tocby co wiek / co kaͤznodz ela / to inßa 
wiátábslá. A. S. Apoſtol vesy. Jeden pan / ieden chrzeſt iedna wier. 
Wamei ſie to tylko heretylom zeydzie wedlug czaͤſu y oſob / rożne y nica 
38oblivoe Enzania czynić bo nie Duchem Boʒym / dle ßaͤtanſtim odmien 
Nm y niepꝛawdziwym tchnieeie / y na was ono Powiedziano. Si quis 
Euangelizauerit præter id quod euangslizauimus, & prater id quod accepi- 
ftis, Anathema. A przeto iż voy inaczey nam teraz opowiadacie y wykla⸗ 
dacie Ewanielia / niz ig opowiddano wam / Anathema. 
Cytano $ Ewanieliſto w texty w Chrgesciänfkwie aii iy od czifow Apoftolskich, 
2448, Wopciechá, który ig przodkom n4ffym czytał, dpodatidko y my dźiśia czytamy, 
Chwala bogu ze widy v nas Ewanielig od onego czaſu do tad nie 
zginela / toe vofisfiÉo onym klamcom / Lutherſkim y Kalwinſkim w brew, 
dle ty ptzecie wyznawaß pꝛawde / wßak y fam Dyabel must pobcsás zeznae 
erwßy pꝛawde. 
ntichrift Ale niedlugoß po czäsiech Apoftolskich Antycbryft. iefege ich wieku minifkerium 
wänieliz fuum operans bil woch walskie y heretyckie rzeczy iat wprowildgde. 
i popfo A ktoꝛyß to Antychryſt pꝛoße die, iefesesd c: śfow Apoftolftichy tes 
Ewa gos to miał dołożyć: a ty táfos glucho pifiefanác iz Sybá grzebieß : mids 
ſielig. my tego Antychryſta kedy / Etózy byly y czego/ Y pases kogo vczyl ? tobyś 
onma Miał wyraznie powiedziec / ieſezes fie podobno nie docsytat. Abo fie go 
us ocice wſtydziß wſpomniee ; ale pꝛozno fie go maß prec: twóyci ono bruzde 
iisieye by / on Symon Magus / a fiuchales o nim? niezeeby miał bydź Anty⸗ 
i M Ewa chryſtem / ale pases niego inż fie byla zaczola naula Aniychryſtowa / wla⸗ 
m 


E śnie 


nd ciemnéy slepé oczy Miniftrom. 
nie tát'a idfa dzis wáfá Lutherſka. Bo iz Pan Chryſtus voit 2 
kosciola ſwego Gimond Piotra : à dyabet D scielac dꝛoͤge eden = 
wi/fwoićggo Simond podufczył na Simond: ktoꝛe go wy s. o v e dn 
kowie tego naßladuiac / także Pioteä s. y Pościół iego pei 10 wiet <A ; > 
paecie naß Simon Piotr połamał nogi onemu miepisyiacte an Ent byl 
nowi /y wpytfim hæretykoͤm łby zaͤkracil. 2 apiseonteyfy u > 
enégo Simona / Sola fides iuftificat, co t& waß Luther wziął 0 5 ee 
ginfych wiele rzeczy wam podobnych / czego mogłbyś fic w Dotto; d 
3 naucʒye / kiedybys chciał czytac. Ale ty woliß czytac nowe . ei 
uki od ludzi pochodzących /Etdisy wedlug czaſu y oſob d $^ e 3 r 
zania o tym czynią. A Eeózy Kiedy Doktor s. zwał Papieza j Foscto a : 
fti Antychryftem ! Eto tak voyElabat? nie od d oktoro ws. to 955 eet 
lyosi pꝛzeſtanco w Antychryſtowych⸗ ci ióko Indie klamliwym du 
i ient/ tak mówię, a ty s nimi. 3 Si: 
— 5 bn e 4 85 en że drudzy poßledz idgcy ludjie , prgodki [woie do- 
imi wymystdmi gargucdli, \ ^ 
Ae to daubeg tai byl? abo iaͤko tego tá dawno nie res d 
to Simon Superpendent ma byd5 Correctorem Doktoꝛow $3 peo 5 
zwodzicielu iávortie / a nie badz e n 2 a sal — y E 
s. podrzucóć mieli/ czyli xo Bu i M 
zeta "e de A indgie po chi wie, ) w Rzymie do kilku tu lat here. Czyftość 
ierdige czyftośći Ewänieliey bronili, y A 
Man et fe bie ie abos fiezdpómietał ? płacić tego żal bedzie / cos te SA I 
taż woyrsett t pꝛzeczytay iedno twoie flovod Biskupi $ w Rzymie do halle = nie, 
lat czyftośći Ewänieliey ś. bronili. N peronaj to * Accipio omen. dzą ic = 
lepićy pzeysrzyß. Takei iefi madry Miniſtrʒe⸗ żeć w Raye S np 
wßytkim fie hæretykom / ktoꝛych wielka moc byta / opdrli/ y terne ; 
xoániclicy s. niénácufoney nam zaͤchowaͤli. A kto one Arpuße⸗ ze 7 
uße / Donatyſty / Macedoniuße Manichegezyki⸗ yinfscb nio ene 
opetanych Heretykow potlumil / iedno s. Biſtupi Rzymſcy⸗ | to 
takie diſputacie o flowEo homouſion abo confübftantialis, yoinfe " NN? 
xolaśnie idfo teraz o Traͤnſubſtantiatig. A pꝛzecie Roséiol Rayenfti p = 
fiwym fie zoſtal d oni pogineli. A teslis famo Kosciold Royinftiegs e 
nátbemá: wßyſtkich onych Yoeretykow tá potepito, żeteż nie u = 
wydhglić. z pieFlá, coz rozumieß żeby > was kilku wßetecznych / . a 


Ewdnielgdj Ą 


2 N" BT 
16 ut cOkulary wtórć, 


tych / ſmrodliwych heretyko ro / niemiatswydieiycy do piekla poſlae ? nie 
watpi o tym. 


Taz moc feft y dzis ia Rosciola Rz ymſtiego / ktoꝛa bylá psebeym: nie 


wydry mu tego brony piekielnẽ ze wßyſtkie nn heretykami co mu Chry⸗ 


fius vas pisos pionás podal, A tak pꝛoße eie / mow na potym ffcomniey 


o Biſtupach Rzymſkich / nid zwykli waßy bluzniercy. 4 

Tedn&h tych tam wieków z batek Homerußowych wfczynat fie Czyściec, wiec wos 

ie od Pagan Swigt nowych ludziom fidnowienie, 34 wmárl'emi modły, potraw 
braków tnie, w kóśćiot po mitn wchodźity. 

A kakze rychło ßaleieß / abo cie co złego opetdlo? dopieruſtos pos 
wiedzial i5 Bifłupi s. Grecey y Rzymfcy do kilku fec lat czyſtosci Ewan 
ieliey ć. brónili/ a teraz sowie} to baytómi wwymyfłómi poganſtimi / cze⸗ 
go oni Biſtupis. ktoꝛʒy czyſtosci Ewaͤnieliey s. bronili wßyſey vczyli: 
lakoz fie to zgodzi / y czyſtose l Ewaͤnieliey bronili / y raͤtich oto wymys 
flow vosyli ? 

, ?ouief fie niewoſtydliwy cslowiecse’co moͤwiß / oto eiß Biſkupi s. 
ktoꝛzy przez one kilka ſet lat Ewanieliey czyſtey / od biedow wßelaͤkich / va 
<zyli eiz mowie y Czysciec wierzyli wody s wiecenie / s wietẽ / poſty / mo⸗ 
dlit roy za vm. ärle y wßyſtko co teraz Rosciol Rzymſki / to oni vczyli / 4 
pꝛzeſtezegali tego powtaddigc / ze to wzieli ob Apoſtolow / zowiac to nda 
nly Apoftolftg: iako o tym Diontzius Areopaͤgita / Clemens’ y ſamiß 
oni s. Siffupt Rʒzymſey y Doktorowie Érórss onychze czaſow zyli / pißg. 
Od poezarku nie bylo żadnego Biſkupa Doktora / Etótyby fie 34 vmaͤrle 
nie modlil Swietych nie wzywal / poſtow 5 brakowaͤniem pokarmow 
nie chowal / mdigc to ſobie za ndute Apoftolfliz. ty ze to baßkami pogan⸗ 
ſkiemi zowieß powiedz ktoꝛy Eiedy Papiez dbo Doktor abo żywy ctos 
wiet oprocs Apoſtolow wynalazl / y do Rosciola wpꝛoroadzilꝰ abo wiec 
wßetecznym a niewſtydliwym nauki Apoſtolſkie / bluznierca zoſtanieß. 

Aw 600 lat po Narodzeniu Punskim obrigy. — Pulchré mentitus eft, in ca- 
put ſuum. Od onego czaͤſu iako Pan Chriſtus ſwoy obras poflal Bros 
lowi Abaganowi (o cʒym Euaͤgrius / Nicephorus⸗ Damaſcenus) nig⸗ 
dy Chrzescia nie nie byli bes obrazow / y ledwie ktoꝛy Doktor ieft/ Erózyby 
ich nie wſpominat / Dionizius / Clemens’ Bazylius / Ceceulianus’ Ame 
brozius/Auguſtinus y inf Doktorowie y Sdiſtorzkowie / kroꝛzy o onych 
czas iech pifio.: A pꝛzecle ey nie wſtydziß fle wm żywe oczy matác? 


na diemne y slept oczy Miniftrów. 
Primat 4 Stolec Papieski od onego ſproſuego Foháfá poftdnowiony. 
A Etożci to powiedat / pewnie Baͤlleus abo Polydorus! toć tedy nie 
f£ wanielia / może temu nie wieꝛz ye. onec to ludzkie nauki y kazania cos 
nie dawno o nich powiddal ſchowaßze fies nimi, Amy mamy Ewan 
ielia / ktoꝛa nas vczy Eto Stolec Papiefti założył. czytay iedno Athanafie 
um, Ireneum,Ambrofium, Auguftinum, Gregorium, eie to pokażą lepicy 3 
E voániclieg. Ale tobie nic 3 Ewanelig / woliß ludzkie naͤuki / toc y piae 
ce todd. 
pun 348. Woyciechd pꝛzed 600 lat / eo 34 Ewaͤnielia od Polakom 
Pisyieta bylá ¢ odpowiadam / ze tato piſany text / tenze ieſt pꝛawdziwy iaki 
byt zawzdy / tak też wyklad Ewaͤnieliey / tenze był pꝛʒed s. Wopeiechem⸗ 
Eróry y teraz (eft vo Kościele Rzymſkim / y w polſcze / y Etózy za wzdy był 
pues te ßeſnascie fer lat / tako o tym pifmá Doktoꝛo w s s wiadez z A nito 
mniey psenaswietßa O fides Nße Chrsesciäriftiey/y vzywanie tey tas 
kie bylo / takie dois Rosciot Batholicki vesy/ y pzy niey gdy Ewoanielis 
czytano / Polacy mieczów ſwych / pꝛzeciw heretykom ſie oswiadczalgc do 
bywaͤli. A ds is ieyße wieczecze bereryckie od dyabla pꝛzez Lutra vwaͤrzo⸗⸗ 
ne / nie rychto po 8. Woyeleße tych ezaſow w Polſcze náftály/ niechze fie 
5 tátim kuchmiſtezem tácy heretyey czeſtuig. 
Ew ínielicy gdźie byli tych tám wickow , przed 40 lat. 23 
Tu iX Simonie taebá mozgiem rußye / patrz by z ciebie E. Two⸗ wiel 
volo nie ßydzil / iesli co nie krzeczy odpowieß. E 
14ko z cgdfow Syna Bożego y Apoftotow ram byli, gdźie ſ pft ich słuchano 9 priy- 
mowano prawdźiwą niuke Ewänieliy. Gdpuse mi Symonie iuzes nd dudka 
ofedł. Aza nie wymieniaj Ewaͤnicliſtoroie y Apoſtotowie y po nich 
Petre we $. gd ie Ewaͤnieliz pꝛzepowiadano : Aza nie mianuie Jes 
ruzaͤlem / Rzymu / Rorynthu inßych Miaſt y ludzi Zydowftich/ Grec⸗ 
kich / Laeinſtich : 4 oſobliwie pifą iz w Antyochiey napısod poczeli fie W D, 
zwóć Chrzescian do Ewanielitach sadney wzmianki / ieſcze fie byli nie idch » 
vrodd ili. à > | 
Tak tej zi wady wßyſtkich wiekow 4 czńfow chocia też Antychryft opinowat Kos xc s afl 
śćiot Boży, iednśk if pryeäie chf na bot w kościelech Ewanielia: ^y $4 9. Wayćiechć.y ow MU JĄ 
ia wid fobie Bog zue ho wy wal gie dm tysiecy, 
Powieds, Ktoꝛy Fiedy go ptano / na ktoͤrym drze wie ch ciał wisieć” uk ⸗ 
ie dlugo / nie mogł żadnego drzewa znalesc / an mianoweſe/ aby tak pue 
i D 2 bienice 


Wlasnie NMarcholte wa Od+ „wie E 


Okulary wtüré; 


e. Gddie bli Ewaͤnielie pized 
4 mianowac y ovofiem zadne⸗ 
ż rzyniozl. A pꝛzeciec wisieć, 

/ oná twoić siedin tyśiecy / gdzie byli Eto ich vczy / 
Fogo paſterza mieli idly wire y ndute wyznawali / czemu fie Ewanieli⸗ 
kami nie zwali Juze Panie Marcholeie odpowie day na fivole gadki. 
A nie Emwäntelieyß to byli przodkowie náfty, co fie prgy texcie Ewänieliey, do gardt 


froth z bro vid i [woimi gotowi popiſo wali, przed 600 lat miecze ich świadcją i$ E. 
wänielicy byli. 


bienice vßedl. Tal ty 
40 lat A wd nięd 


go dlowici 


nd ciemnë y slepé oay Miniftrow. 

belftie poczynili : nie wiedzielie pꝛʒodkowie naßy o wieczerz ach waßych 
Luterſt ich / dle dobrze vo fwoich fundußach wſpominaig ife yofidry 
nas wietße / iako to wam dowodnie Feregamty pifmy vosméitemi/ ludzie 
vczeni pokazuiz . Otozes ieſeze nie pokazal / gdzie twoi E waͤnieliey pꝛzed 
40 latbyli. : sy LEŻĄ or ae z 

Wiecy on $wigtobliwoy Krol ldgieto, ile wedlug okoliczności nabárjiey mogł, Ewdne 
ielikiem fie bydź skutecznie pokdfowal, 


POZWEM CE 
Nie góbstenes byl takiegs Krol wfpominóć y miedzy takiẽ ludzie ko byt 


oliczac / ale ze fie na takiego Pana td nie wſtydliwie porywafy odpo⸗ shaw 
shoves oe Jako s Web laſtaw na beretyki onych czófów/ Ewáieli 
obese wßyſtka Korona Polſfa / y Conſtitucie tego 


E , A ERE to kpiniſtrze / po mieczóch poznawaß Ewaͤnieliki ſwoie + 4 przez 


deci imd Gieć nie sly znal a paávote E wanielicki / miaſto krzyza s. A pewnaß to Sys 


ni " ] T " 2 " is ] J J 
| fo 1j pj monie: niechce mi ſie temu wierzyć, wßalescie wy ſpokoyniczkowie / nie 


kazecie na nikogo miecza o wiare dobywac z d ſnadzby to po Hißpaͤnſtu 
bylo / ani wam tego Confederacia dopusci. Preto nie bads tal ſrogi /zle⸗ 
Enge fie ciebie Ewanielicy two / iesli im tak mieczem gro ic bedzieß. Par 
pieſtiec to rzeczy. A dꝛuga Symonie / iesliby to wäßy Ewaͤnieliey byli) 
czemu moy żadnego Katholika o voire tym mieczem nie zaͤbili / tylko os 
ne iako ie ty zowieß Ewanieliki seinali / palili / wiesili / jako ſamze 
wnetki zeznaß y Otos popꝛawdzie mowiąc one miecze ich swiadcza / tz 
nie Ewaͤnieliey dle Rätholicy byli. Acs tes to pꝛawda ze vog nowt Ewan⸗ 
ielicy/ chcecie Ratholikom ten miecz / ktor od pꝛzodkow na heretykt wośieli 
3 reku wydsterac y Raͤtholiki bie pꝛzetoz zwykliscie fie na Ratoliki y Ards 
le Katholickie do miecza porywóć: a kledy też wam mieczem e 
wnetkt fie Confederdcig bronicie y zófłówiacie. Ale ieslie fie s. Polakom 


świadczą. go z zaden Krol ſrozßych pokilkakroc Conſtituciy nähererſki 
nie zoſtawil / iso on wielki yswigtoblivoy Jaigielo: znacz na teft Conſti⸗ 
tucia Norczynfka / potym csefto na Seymach potwierdz ona w Frösey Eas 
ze miec za niepꝛzyiaclele y zdrayce Rsecsypofpolitey wdfe Ewanielil, 

mocgtóy Conſtituciey Miniſtry palono y wyswiecanoz polfti. „Toi 

ty maß ſobie za wielkz laſte y pizychylnosc⸗ Panie Boze day to aby wßy⸗ 
fey Brolowie tak na was laͤſtawi byli” iáfo Krol Jagiello 2 żeby 3teylás 
ſki/ tego Staͤtutu eyecutis na was czynili/ tego wam wiernie życze” mam 
naͤdzieie zeby fie was pꝛedko vplenilo. otoz maß cze gos fienápiécat nic 
maß wiecey o co mowić: ales przecie iefcze nie dowiodl cos cheiat / ponie⸗ 
waz ieſeze waßych Ewaͤnielikow 2 utevfficb y Ralwinſkich nie flychóć 
bylo w polſcze / tylko fie onych Hererykow / Huſytow / y Pikardow 


| potroße wrywalo A FE ve Leia Ewdnielick 
gódsiło mieczem E waͤnitelie bronie / czemużby y teraz nie mogli / kie⸗ Ale» wielka cześć w Polfcje prgednieyßych Pdndw którzy 4 Czech ksieg9 R wãnielickg. E cil 


dyby tego potrsebdy dled dobra nábsiei o cnotliwych Polakach / ze ſie 


do wiary przodkow froych bez miecza wrocz 6 was Miniſtrow / iako 
pꝛzedtym czynili / popalo. 
Atak y kościoły od nich budowäne, ro wny m prawem 4 wdmi, nife byty 4 [ga 
Patrz heretyla swietokradzce / czegóć mu fie cbce/ malos ieſeze Kos 
ściołow rozboyco voylupil/ iuzes podobno one Eielichy pꝛzewieczerzal / 


cheialbys fie na mowed zdobywac? A co ze pꝛa wo maß do Bościołów z 


weyzrzy w pꝛãwo r czytay funduße komu ie y nd co ie budowano. Te fae 
me was potepia / żeć koscioly naße / dla modlitwy / y dla Oftary nas wie⸗ 
Shey zbudowano t a wyście z nich iaſtinie lotrowſkie 9 wieczerniki dya⸗ 

belſkie 


WE to podobno onych rozumieß / co fic ono v Czechowo nauczylizbi⸗ c... 


ac Fosctoly tupic, klaßrory puftoyć/ Nrole zdradzac y pizeciwko nim 
woyny wiesdz? taͤluchnge też byl Zyſta w Czechach⸗ od Eich niektoꝛzy 
polacy taͤkiey E waͤnieliey naͤrohknaroßg/toz poczeli brotes lec fie im pies 
die tá E wanielia nie powiodla / bo ie ćwiertowanorczći odſadz ono iako 
Rioniki powiśddiz. Jesliz fie do takich Ewanielikow snaciey chcecie ie 
Inidé za ſwoie meczenniki, ia nie oomawiani, y owßem ieśli wßyſtkie złoż 
dzteie / zbohce / sdrayce/ ktoꝛych potracono/ za Ewaͤnieliki prziymieß / bee 
die tego wielki Reieſtr. i Ub ey Sd coin m 40 
Ktorych Biskupi mieegem y ogniem prgeslädowäli: Ardgem ich pigci w Pojnínin 
D3 fpalili, 


Okulary wtóre, 


L. dk palili, głośnyć to dźwonek, d włdynas Tworzydło pyta, gdjie níffe Zbory przed kilkiem 
w Polfege dźieśigt lat. 

Wierd też waße Miniſtry palono kiedys w Polſcze? Svotets$ to dzwo⸗ 
Hick w Etózy ds woniono,Fiedy te zlodzieie do ßubienice prowadzono, a cze 
miużći fie to niepoboba? Gwychei to mieczow co ie pzy f£xoánielieg 
pokazowano / náté zwodziciele dobyli / le fie ty niecheeß do ty cb mie⸗ 
czow z nac ? pꝛedkos fie ich zapꝛzal. A wids iß iuz / ze miecz ich świadczy/ 
zee nie Ewaͤnielicy/ iako ty potwarz aß / ale Chrzeseianie Katholicy byli, 
Mendacem oportet eſſe memorem. Bodayże oni Polacy zmartwychwſta⸗ 
li pewniecby y wam ieſcze żywym Miniſtroͤm aby 5 vas zadzwoniono. 
Alec pꝛzecie &. Tworzydło nie piseftáte nd tym dowodzie / y ovofiém ie 


nd ciemné y slope oczy Mfinifirów. 

lat 40 idfó fie simili : zawodʒiles fic z Odlekó tefcsé pꝛʒed tysiącem lat / po 
Eazóć Ewan icliki ſwoie / az ty ßukaige ich po swiecie / nie mogłeś ich zna⸗ 
lese dj w pultóvá tysiąca lat po PaͤnuChryſtusie y to tylko w Niemcach 
św Polſcze / o któych Ewaͤnielias Woydiecha pꝛzepoͤwiadala. Iz off, pet, „, 
tecznych czaſow mieli pzyść klamliwi Miſtrzowie / ktoꝛzy wpꝛo wadzac T 
mieli ſekty sátvácenia. A ieſcze fie nie wſtydziß twoiego mataͤctwa. Czym⸗ 
ze fie voy czyniß? 

Co nam prźypifuief gebyfiny mieli tꝛaſptim dbo Lutráni, dbo Kal xiniſtimi bydź, » Miniftvos 
kogokolwiek ludzi gi fundäntent widny mieć, gle nas widzif. wie djig. 

Niewiemci i Symoniermiesled oczy miał X: Tworzydlo / poznal sieyßy 
kazdego heretyka y pases ſtore dle dla pewności weyrzymy ieſeze fobie o cim fa. 


wuie ſie / ze ty cudzemi smieciami chceß fie sálecác. A wßak oni Mini⸗ 
firowie Czefcy Huſytami y Pikaͤrdami byli? A ty cos wzdy ieſt / nie mo⸗ 
ge cie tosumieć + ta; fie czyniß Huſyta / wiec Lutrem 4$ Ralwinem. 4 
cozes ty za dyabel / ktoꝛg co va; to infa poftdwe ſtroiß z chybabys ty podo 
bno dla tego Huſyty Ewanielikami swat / ze tes takze Heretykaͤmi fa iako 
ty ale iesli o to idzie / naydz ieß takich Ewaͤnielikow iefcze przed Huſem 
45 naͤzbyt: boc zawzdy heretycy byli: otoz iesli chceß ze wßyſtkiemi herety⸗ 
kami pꝛzeſtawaͤc/ nie pꝛzy tego &. Tworzydlo/byli pico win beretęcy: 
wffakze nie o to / ale o co inße go cie pytano / abys vkazal twoie Luterſkie 
Kalwinſtie Ewaͤnieliki / ktoꝛzyby tak czyli y wykladalt Ewaͤnielig. 
A rozumieß to? Pazetoż ty nie ſadz fie na cudzym gnoiu / ale ſwoie Sboty 
paseo Lutrem vkaz / wßakes ty Kalwiniſta/ tak rozny od Huſyty / iako dya⸗ 
bel od oyablá / y pꝛzeto fie uſytowie brzydza wami / iako smierdzacemi 
heretykami. Bać Huſytowie w Czechach / y teraz Ya po naßemu mie⸗ 
walg / y Proceſs e czynię / obrazy mai / y inße rzeczy Etóte wy odrzucacie / 
zaͤchowuig. A rób abo vkaz ewoić Kaͤlwinſkie Ewanieliki / abo inż wieć 
wimie Dose zaͤklinam cie / powiedz iakimes dyablem 2 
w Niem tech y tu vo Polfege od kilku dgiesigt lat. 


maiis... Ja o Symonie ieſcze cie po drugi vas y po trzeci cas w "f mie Paͤnd Je 
wnoli zuſa zaͤklinam / powiedz / dawno twoi Ewaͤnielieh w Polfcze z 
| PPolfege? 


Od kilku dgiesigt lat. To wiecey niz zoo lat pos. Woyciefe. A wia 
diig slepy Miniſtrze / idkos bálcEo flocsytods Woyciecha / d czemuzes 
tak zrezu nie powiedzial; ieſezes był firab$ nie doyzrzal. Juzez wiecey nie 
matap/ aby Ewaͤnieliey wapy mieli da wno bydz w Polſcze / oto ee 


oczy: Czymże wzdy Bymonie Hufyed r nie Huſyta. Lutrem: nie Lu⸗ 
teem. Nalwiniſtar nie Kalwiniſta powiadaß. A czemu ſie tych tak lu 
dis wietych wftydźi + Niechceß kogokolwiekz ludzi sd fundament wid 
ry miec? Bose vchoway Miniſttze / nie mowie ia tego żeby byli funda⸗ 
mentem. Ale tak iako ie Apoſtol S. zowie Miniftri Satanz, Magiftri men 
daces, Seas perditionis introducentes. Czymże tedy bedzieß v bá poyrzy⸗ 
my ieſcze ſobie wżeby: powićmći pꝛawde Miniſtrze / pꝛzypaͤtrzywßy fie 
fobie dobꝛze / zdaß mi fie wlaſnie iako ow koczkodan / ktoꝛy wßytkich nde 
ßladuie / y czlowiekiem ſie czyni / álic fie gniewa kiedy go kotem násyrodo 
ia / chociaß wlaſnie kotem / śnie człowiekiem ieſt. Bo y ty ako dugi 
koczkodan / cheeß wßytkich hæretykow naͤßladowac / vas fie czyniß oufys 
ta / drugi vas Lutrem 2d ty pases fEóze Ralwinem smierdziß: ale nie Ose 
wu mi Kalwiniſto / boc nas tar Doktoꝛowie s. nauczyli / Ireneus / Ju⸗ 
ſtinus / Auguſtinus Hieronimus ic. to wlaſua Heretykom / zeby fie nie 
od Chryoͤſtuſa / dle od ſwego Auchors zwali, ktoꝛego nauki nasladuia t 
Nowaͤciani od Nowata / Aryani od Aryußa / Lutrowie od Lutra / Nal⸗ 
wind wie od Kaͤlwina / Już po wßyſtkum swiecie imie Lutroͤw / Bólwie 
now pꝛzyiete tak was sowig Raͤtholiey / tak y ſame bevetycFié feFty, ty fie 
fam tego sbrantaß. A kledyby kogo blaznem wfyfcy zwali / a fambs fie 
made ym czynił / komuz rśczeg wierzyć bedsieg Niechasze tedy na tobie 
to imie Aólwinifto zoſtanie / aby też inßym kroꝛzy wlaſne imiona máia/ 
krzywda nie byla. TUE wam Ralwinſhiego imienia nie zayrzy / bo tatd 
kacetzewem / tak y imieniem wßyſey fie brzydzą Al tak dobrze cie X. Two⸗ 
rzydlo pꝛzez okulary poznal. 


Prziydzie 


35 ł Okulary wtóre , 


Prjiydfie ten cjás, kiedy sam okulary Włoskie ; nofś ſpãdng. tat ſrogo Mi⸗ 
niſtrze z mie bylby Ralwiniſta kiedyby nie miał grozic. dle profe die, ktoz 
wóżdy nam te okulaty bedzie z nofa firacaly Ty podobno Kalwinifto 2 
poczni iedno / iuzei okulary iako okulary / latwie Doftánim drugich : dle 
tto wam zaͤ te okulary/ oczy poczniem lupie/ ward nie tak ſie latwie na 
drugie zdobedzieß. 


Na czwarty Artylut. 
O Obrasiéch, Iesliiaka rozność miedzy obrásmi Pogan- 
[kimi a Papiefkiemi? 


Okulary. 


Taka to właśnie queſtia / iako Eiedybyktopytal: Jesli iaka roznosc 
miedzy Symonem Tarnowiuſem / a miedzy Aſinuſem / a po naßemu os 
flem 7. Jus cie byl &. Tworzydlo nduczył/ takie ieſt wyznanie Kaͤtholi⸗ 
low o obráfiecb/ zee my ich nie chwalimy za Bogi iako poganie ſwoie 
Bogi chwalą wedlug ktoꝛego wyznania miałbyś nas fadśić bo ty fers 
cd naße go nie widsif. A oprocz tego / moglaby cie fama Graͤmmatyke 
nauczye / co ieſt imago co teft idolum. wiec te} y Difmo s. náncsyloby cies 
iz Boſka wlafna cześć nie w tych zwierzchnich vklonach nale zy / ale in fpi 
ritu & veritate. Wßaͤkze widze / zes ty złym zaklem / gorßym Theologiem / 
śniewftybliwwym potwarcg: bo opiiscirofiy Grammaͤtyke y piſmo y wy⸗ 
anánié naͤße / iakas Philozophia naͤrabiaß około obrazow naͤßych: 4 nie 
dtv / bos fie dziewiec lat vczyl na okularach. Nie bedec ia; toby philo⸗ 
zophowal / ale pꝛoſtym ferment poͤyde na cie + cbceé fic bldsnowde d ia 
tobie pomoge / twoimze táfim Argumentem dowiode / iz (3€ Simon 
Tarnowius teft wielki Aſinus. Summaͤ tedy Argumentu / ktoꝛym dos 
wodziß⸗ iz miedzy pogáriftiemi a papieſtiemi obrazy roznosel niemaß 
ta teft. 2 

1. 2 Pifino powidda, je Pan Bog w przykagśniu obrdgow zäkazab. a. Na óftargu ie i. 


na Gemney slept aay Mihiftrów. 
uſem rosnośći niemóg. Nrapꝛzod iz Pifmo s. powidda / ze 
ko y oflá p. Bog ſtwor zel. 2. Iz cie takze na ziemi / ia ko y o⸗ 
ſta poſtawil. 3. 5 icon teryey iako y osiel to tejł / ziemie. 
4. N oſla ce kiedys dia P. C bey (luf czczono klaͤdac na niego fat / iako y 
teraz ciebie. q. Osiel ma gebe / oczy / nogi / lako y ty talze chodzi/ widzi bay 
podczós mowi / ia lo y ty. A tat miedʒ y tobe y ofłem niemaͤß roʒnos ci y 
moge rzec / 51% Simon Tarn ouius ieſt wielki Aſinus Co rozumieß Uie 
nifirse/dobryli to Argument! ieslié twoóy bobmy/ to ieſeze lepfiy. Riedy 
agáonief iezeli ita rozność miebzy tobg a oflem/ tedy iate tobie pos 
wiem / ia ka tosność ieſt miedzy obrazy Pogóńftimi y Papieftimity to pes 
wna ze to vycbley ia pokaże, zes ty wielki Afinus/ niż na nas ielkie go bała 
wochwalſtwa dowiedżieg. O niewfłydliwy mataczu / iako fie ty me wſty⸗ 
dif tych waß ch plotek co vas wznawidce nã Fióżć iu wam tak csefto o 
piſano? niedbaiac nic chocia wam klamſtroo y mãtactwo zadaiz e eſte⸗ 
gele (£o dyabel / ktor y mendax eft & pater mendacii, Pißeß iz obrazy w 
zes cianſtroo wprowrdsonte [a okolo 600 lat po Narodzeniu Paris 
flim / ako die nie wſlyd tego? Ona iedna niewiaſta ktoꝛa Pan Chryſtus 
vzdrowil / feoym obrazem / kroy na paͤmiatke tego dobꝛodz ieyſtrwa poſta⸗ 
wild dowiedzie na eie / zes ty wierutny Elamed. 2 czytałeś to? woliß ty 
Maͤrcholta abo Baleuſa czytae / niz to co wam ná falße waße odpiſſuig. 
Jaloc fie widzi / tac tobie ksiag nie bebe przepiſowal czytay bro rychel iu$ 
nadrukowano. A iesliß też mata etwa bedzieß porotarzal / tedy tate} por 
ſtaremu ciebie nazowe / zes mendax, & pater mendacii: tak też dyabla 
kiedys Pan Chryſtus zwal. A tak noy miły i Simonie / iesliw tobie ia⸗ 
ki kes wſtodu / y boidźni Bozen / pamietaß na ono Apoſtola s. flowo. Que 
ignorant blalphemant, Abys tedy nie bluznit / idz do ßkoly nauez fie/co ieſt 
idolum, ſimulachrum, imago. 


Na piaty Arcykut. 
Omsymániu Swiętych smárlych. 


Okulary. 


O Tworzyla beſtya paſczeke ſwoie / aby an ptzybylek iego⸗ waj 
ż yte 


simi Tar boy Pogánskie ſtãwidig. 3. Z iednakieyże fg mátericy.. 4 un ako ie cxcgg. 5. Pogánskie 
ius ieft yſta miały 4 nie mowity, oczy 4 nie widjidly, nogi dnie chodgity. 


| elki As Cori ieſt twoy madry dowod: 4 ia takuchnymze pokaże, 5 miedʒy 
[inus tobg 


onouſ Non mortui laudabunt te Domine, yorugié: Nunquidpuluis confitebitur 


Okulary mtórć; 

y te ktony mießkaig w niebie, Tal w Obidwienity ſwoim Jan s. mówi 
o was / Fray od obrazków / rzucacie fie waßz wße eczna gebe na Bogs, 
4 Bwieić iego 3 nim w niebie mießkaiace. Pꝛzetoz ze ty Smwiere blusaif/ 
nie dziw e jie czyniß to iako beſtya y tobie ono fluży co Apoſtots. napi⸗ 
fat: Czego nie vimicig to blusmis. Moglbymei potasáé ifo pifino s. 
vczeiwie mówi o Świetych, y wsywania ich vay: Ale coż otym z be⸗ 
fijo mowić iśtoby rzucal margaritas ante porcos: wßak iuż pelno ksiag 
o rym pelfficb y Laciuſtich / vo kroꝛych wam te bluß ierſtwa obrzydza⸗ 
ia: ale wy tego nie czytacie chocia temu dyablu / kroꝛy was nadyma gebe 
sáómEnge pꝛzecle vorsefesséte : voolicie wy waßemi pyſtami / iako wiepꝛze 
w cudzych grzechńch smierdʒ zeych pyftic niż Swiztobliwe zy wor / ſpꝛa⸗ 
xo s cuda ludzi swietych ezytac. Canis ad vomitum, & fus ad volutabrum. 
nie was czecz mi e ſpꝛãwe 3 Swietemi boscic fie wßelakley swiatobli⸗ 
wosci wyrzekli ſpeciem quidem pietatis habentes,ipfam autem pietatem ab- 
negantes, Wäßa rzecz ſmrodow Luteeſkich y Kalwin ſkich wachac. Toć 
fa świeci waßy z marli / ia ko ie ty zowieß / boscie też fami vmarlymi / yo 
was rzeczono / finite mortuos; ſepelire mortuos. Takze y ono Non mor- 
tuj laudabunt te. A naßym Swietym wlaſna / led nos qui viuimus bene- 
* dicimus Domino, i$ non eit Deus mortuorum, iako wy iejteście z waßymi 
świeci : Ale viuorum, tako o naßych Swietych Pan Chryſtus mówi. 
A tat co fie Dotycze wʒywania tych naßiych Świetych, nie fraſuy fie o 

nie / y kafka nie tevoáta o waße modlitwy / iuz bad pe wien tego: Non eft 
fpeciola laus in ore peccatoris: á tym więcćy hæretyka wßak maß o tym 


ieci o pifánia doſße vesonych ludśi / ia tobie ksiag nie bede pꝛzepiſo wal: dled 


15ccig cwoie bluznierſtwa zaͤplace / żebyś daͤrmo nie pracował. Boiß ſie 


ch kwã żeby święci o tobie niewiedzieli / ia koby o czym dobꝛym ; Nie boy ſie / v⸗ 


pewniam eie / ze y Abꝛah m / y inßy swieci, iako oz dach / tak y o was nie 
wiedz a y wam ono Mówią: Nelcio vos. 

A co gorßa / zda mi ſie / ze ty na Nowochrze zenca zarabiaß / rozu⸗ 
imieiac takoby duße vmieraly: wydśtz cie one pifiná / kloꝛc pꝛzywodziß: 
tibi. Jakoß to rozumieß bezduß ny czlowiecze / dbo nic wiecey nie zoſtale 
po zmartym ezlowicku tylko puluis d dußa goite: vmiera: Cak 
ericlafitie ¶ do wochrzezency vega. A wżdy ie pꝛʒyß Llowoch cow / 
#25 do nich naͤgludaß. roc tedy nie wylko Swierych/ ale y Boga fie poch⸗ 
wili 3pszy. Ja pize⸗ 


na Gemné y slept ocy Miniftrow. 

Ja pisecie y 3 pierwßym 4 ze wßyſtkim Kościołem „ 
pizeſtawam: goy; A osciol Chrzes cia fe pocavopy od safow ee 
Rich, iu ko Kwänielig leto paepomiábác / satay też y Swietych peo 
rozywac. A Eeózy Fiedy był s. Doktse/ttdryby Swietych nie wzywał: ida 
ko to ich pifmá swiddczę 3 m ŁADY maͤtaͤczu / śmiej mo⸗ 
wie / iz dopiero vo csvoartym (tu lat to fie poczelo. : n 
2538 er ſtu byt Dioniſius / Clemens / Ireneus/ Juſtinus / Bes 
ſillus/y infy ktoꝛzy y w pierwßym⸗ wier ym / trzecun ſtu lat święte wzy⸗ 
wall; Jeśli nie wierzyß / cyytayże ſobie Este gi / lac ich tobie nie bede pes 
pifował: bo E UE ich pꝛzepiſat / tedy ty o nich rzeczeß / co te} o Au⸗ 

ie s. blużnif. hes: 

W fie pniost moji przećiwoko pifina y prgeciwho fobie, dbo wiec pifn4 iege 
nipfowano. > = 4 X ? 

Jeslie td voymóvofá tobie poͤydzie / tedye y wßyſtküm infiym Joeretye 
kom Fredy co pꝛzeeiw nim Doktorowie s. pißa: table rzecze rod 
tak Kalwiniſta/ tak y Nowochrzezeniec wolno vof fitim peste » 
czuccſe Doktor s. A cożeście paͤrchowaͤte zab y je tak émieéie na efte: 
s. vefieteesnie rzekotac z A kiedy ia esce: ze abo ciebie dyabel ſwoia 44 
kleta pycha nad wfyfikie Doktor s. vniofł/ dboc fie glows nápfovodlá/ 

ewnie te go rychley dowiode. hee NAZCA 

Auguſtyn s. y infiy Doktoꝛowie / azaby pifmäs. nie rici tosyy 
nas go nauczyli / y wßyſtkie Seretyki Pogany OW 3 piſma pssedifpus 
towali +: X bedzieß co vo Piſmie czegoby ét nie wigdsiell, by fie od Dis 
sieyßych Heretyko w vo tysige lat mieli vorge? ZAŁÓŻ to powiada: ten 
ktoꝛẽgo dyabel virioft’ y glowed mu fie napfowdła, ix Simon Tarnowie 
us. Wzdy fre bv ſtad naucz Heretyku / ze waßa nauka / mie ieſt spifind 
s. pontcwa fic tey Doktoꝛowle s. w pismic s. nie doczytäli 1 dle WE iti 
nbs pꝛzeeiw Pifiny przeciw Doktoꝛom / y wpyftfieniu Aosciolowi Chtze⸗ 
scianſtiemu / od Lutra y Ralwina/ wielk ich niepꝛzyigetol y bluzntercow 
Bozych / wymyslona. s 
SOA eſeze choragiew / na znać igmordittiey fiwoicy / ed 
dopiero vocabulek X. Lwerzydla vesc iátoby nic rozumiat co tef 
communio Sanétorum, y ojafiem. Nuß tedy Salue Dostor 
Dold : a csyieyic promo podobnod March oltowey +. nmeinlee] a 
wnie tey Theologie pzenczyć, bes fie 1 lat na tycb ou E 


i iet cõ⸗ 
| 


uno Sá» 
lorum, 


| 
i 


ly. Aieslico cierpi ieden 
wa vczezon ieden człóne 
ſtol s. d 


11056. A wgywänieß to 
e wzywanie v iż do Ford powiedz 


ie Apo 

iednego ciala ze fpólecznie 

ais / ſpolecznie fic na raͤtunel 

A wierzyß temu Doktor Wlecha⸗ 
ocatio/ ponieważ w nim ieſt Sang 


; R owfiem ſtoi / iako nas vezy Apoſtols. Jako ty 
śmiej Apoftolowis. odma wie nie wſtydliwy falßo w y błedów kulfanies 


O [profits Klecho / trzebaßby ciebie do infiey ßkoty 
az wlaſcza co ieſt communio Sackorum, nauczyl: Gr, 


/ abys fie vocabulek / 
ammátyEt nieuku glu⸗ 


pi nie vmieß / ſufletz tobie bylo bydz / vocábut fie Doucsyd : smerdztalge 


bkola / wolales Miniſtrem byos ift Theolog ral 
die conclufia t po niewaz wo powßechney wlerz 
obcowaͤnie / dbo ſpolecznose⸗ tedyć też ſtoi S wi 
A wy co v kladem pꝛzeciwnym pfuiccte y wywr 


a nauka. Nriechze tá bes 
e naße (Lot, Swietych 
etych wzywanie. 


tych nie w dt gc, pówidbaćie i; o was Swiec 


fw ani ich potrzebulecie / nie ieſtescie cs lonkan 
nie MACS owymi Swietymi zadney ſpole cznose 


ayy 
. A tak nie ieftescie 
Chrze⸗ 


na diemney slepé oczy Miniftrów. 
Chrzeselany / dle Heretykamil y cials iednego voscyvoácsómty ßaͤrpa ; 
> wióry powßechney/y pifmá s. falßerze. 2503€ otwórz wam ogy/ a 
day wam pokutowaͤc. 


Na Boftw Artykut. 


w którym Minifter odpowiada naniektöre sársuty 


X. Tworzydłowć. 
Okulary. 


bal 6 ie yo en aa! 1464648 ſße ey 
Na tas odpoͤwiedz / takuchnaß też odniesieß : bo kiedyl 
chciał pꝛawdy nauczyć, maß doſye ksing Ratholickich⸗ xo Étótgcb mag 
odpówiedź na to co za daieß: Ale widze zes fie ty na to vſadzil ve tylko 
"m H 0 4 fe " m 4 tuż 
bluzniac laial / wiec też fobie odldiemyy nie powtarzaige tego na co fie iu 
odpowiedzlalo⸗ y co ieſeze potym beds ie / iednym eie tylko Argumentem 
á te odpowiedz odpꝛaͤwie. Mene 
ERE Wik fic 755 ze cie &. Tworzydlo Alkoranem zarzueil⸗ dle nie 
maß o co mowić bo rzec; to fámá pokazuie / że pꝛzyſtoyniey wam Afinis 
ſtrom Alkoran Turecki niż s. Biblię wńrtówóć. Prophana prophanis, 
wpół maß o tym ksiegi Caluinoturciſmum / bys iedno cheial czytac / ia 
i o ſie báwiac/ krockoc pzypommie, | z 
nie Vo dn Mnich Apoflats od Kosciold Racholickiẽgo Sergius 
wierny to waͤrzyß ATóchomecówo Alkoran Curkom ſpiſal / podał im 34 
ſlowo Boe: a wam takze Nnich Apofiórź Lucherz onym drugim Pro 
"rokiem Kaͤlwinem Erwaͤntelig norog ſtworz li y moge to rʒec / Bidto 


emopas 
novoéli/s ks siej E dives 
racie / ab yscie i 
Tworzy 
br ont Arsleftwa Chr te 
ty odſtapilj / apa w vece Turechie pases 


Okulary wtórt, 
fly? Pzzegsy heretyku / d sdeoftyd$ fie. Bo ceto Turek moses nie moze⸗ 
pite was herebki proditory doſtanie. Vkazuleß ty teraz iednego y ostii 
giego Nrolika / Eróny iefese nie zgineli / á dawnoz ci ſtoia? zetrway ida 
lo/iesli fie s ei nie vpámietát, / wßak doznai potym. O Fraͤncuſkim tuż 
nie spiéveas tużci nie waͤß / nie rychło cie nowiny doͤchodz a. 

Pizechwalaß fie ty mieczem onego zboyey Zyfki, piß ac. 

Dobili fie tego iż in musiano sáhrántentow pópwoli, — Taͤkzee y Turey dos 

bili fic ſwego Alkoranuz wielkim krwie Chrzesciänifkiey roslaniem. 

Defese krwawe rece waße y nogi / Frózebrodśity we krwi Chrzescienn⸗ 
ſkiey / dobijatac fie w Niemcech nowég Ewaͤnteliey / y tak wolal on pꝛze⸗ 
dneyßy waß Hetman / Euangelium ſitit ſanguinem. 

Turcy w fwóich Moſtieiach obrózów nie mai / ani Nßey ani Olta⸗ 
rz / śni Chryſtuſa / tylko te na fiole tdtąś wieczeczę Ralwinſtiey por 
dobna odpuiwuig: N waͤße bory wlaſne ie ko Tureckie bez obrazow / 
bez oltarzo w/ bez mfey, bez Chryſtuſa / do wieczerzey ſpoſobnieyße / niz do 
nabozenſtwa. ^ 

Nie wierzyß ty Doktorom / paͤſterzoͤm / y 251ftupóm,áni wßyſtkiemu 
Bosciolowi/brzydziß fie Krzyżem e. y Turcy £05 czynię / pꝛzetoz tato Tur 
kom / tak y wam rzeczoͤno: Qui Ecclefiam non audierit ‚fit tibi tanquam 
ethnicus & publicanus. 

Maͤchomet tym Turki polowil / ze im zoͤn ile ktoꝛy chciat pozwolił; 
4 Lucher drugi Machomet ereleſny / Nnichy Apoſtaty / Miniſtey tak⸗ 
że zona mi vlowil / dopuſczaiac / Si non vult vxor, veniat ancilla: y wiele 
takich bylo Niniſtrow co po kilku żon savas mieli. 

Poſeltez $róncufti, zalecaige Turkowi Ralwiniſty za Confedera⸗ 
ty / podal na piśmie ich Confeſsia / w ktoꝛey to pꝛzydal / ze ich religias gas 
dza ſie niemal z Tureckz / wylko że fie do żadnych pofiów nie obwicsuig/ 
ale wolno im wierzyć y czynić co fie podoba. 

Mach emer z vosméitycb ſekt / Zydowſtiey / Neſtoriaͤnſtiey / Ary⸗ 
anſtiey cy „czynił icone: tak voy z roznych heretykow / sous 

V Kalwina/Nowochrzezencaiakis mezgodliwy con⸗ 
te po Turesfu. A rozumieß to slepy Mini 
$. YDosciécbá ani s. Staniflawa / mieyze 
na ſnadniey wam bye Hachometany mi Chrze 
ceßli o tym wiecey wied iec cyytaß tsiegi Caluinoturciſmum / 
Abedete⸗ 


: nd ciemnt y slepé oczy Miniftrow. 

4 bedsiclicte tefinormoged potym dołożyć bo teraz bedzieß miał za five. 

Jufyw twoͤich ploret tu povotarsáé niechce bo iu; nieltóżć byly ped 
tym a dꝛu gie iefcse beda / y o NE fey v o wieczerzeß bedzieß miał az nazbytt 
chybaͤbys fie chciał naucz ye / kiedy wnaßym Rosciele mowia one ſlowa⸗ 
Sequentia Sancti Euangelii Kc. iesli piss NIßey / czyliinfićgo cʒaſu / żebyś 
wiedzial / kiedy Polacy mieczów ſwoich w Kościele dobywali; dle eie od⸗ 
fslam do laͤda zaka / ſpytay ktoꝛe go cheeß / tedy eie nauczj. Ja ſie kwapie 
do inßych twoich mądrości, j 


Na biodmp Areplut. 


O Zadufßnym dniu. 


Okulary. 


Donaty zeznawa to X. Tworzydlo / iz lepiey czytał Hiftorié Ros eiel⸗ 
ne, y Doktory S. niz ty / y pꝛzeto dowiedzieć tego zaͤwõdy / zes ty nie wſiy⸗ 
dliwym maͤtaczem y falßerzem / iako winßych Art okulach / tak y w tym 
o dadußn am dniu: goźieś ty Polydord pofalßowat / Hedy powiedziawß y 
pierwey co pife Tertulianus y Iſidorus / 5 Sadußne ße / y modlitwy / 
od ſamych Apoſtotoꝛo fs poftinowiond; dopiero pꝛzydaie / ij te} potym 
oſobliwie dzien wrory Liſtopada nato ieſt naͤznaczony / aby taͤk / iako tus 
za Apoſtolow bywaͤlo / tego fic też dnia dla ſlußnych pizyczyn 36 zmaͤrle 
modlono. A cy lako falßerz nie wſpomina tac nic inßego / tak to vdaieß 
in genere, iakoby pꝛzed tym nie było takowych oni kroꝛych fie modlono za 
duße / gdyż przeciwny rzec; powiada Polydor / ze y pꝛzed tym od czaſow 
Apoftolffich bywały modliewwy za ope: czego ty niewſpominaß. 

A t£ Polydor dobize o tym piße / y wie byl mu pꝛzeciwny X. Cwoꝛzy⸗ 
blo / ales ty falßywwy y nie pꝛawdziwy powiadacz: puero) wolny teft E. 
Tworzydlo / a na tobie ta niepꝛawdaͤ pꝛʒyſchnie. 

Dowodstciefese tego X. Cworzydlo / pꝛzykladem s. Woßeiecha / tebe 
tybedze w Bzywie mial t3 [5a pꝛzed Papieżem, pꝛzy ktorey był zachroy⸗ 
con do Pragi na pogred bꝛaciey ſwe / wpałże ty nie raczyß temu wies 
zyć s ieſeze baßkami io zo wieß. Ale milß Simonie / piß e té o dym Bros 
nikarze Czeſey / yhtrybemtowie koscielni to twierdzs: prope cie zů nimi⸗ 

. voc 


Okulary wtóré, 


tvácy im wierzyć? Niechceß fie pisecie znaͤc do nich / y owßem wroͤbloͤm 
takie argumente kazeß powiadac. Nuß tedy mila ſowo / Prepufese wroͤ⸗ 
ble na eie / aza cie wylßykaia. Wynids ſpꝛoſna ſowo z tego kata / weyrzy 
w oczy Hiſtorykoͤm y Kronikarzoͤm / wßaͤl im wierzyß Etcby po twey my⸗ 
sli co pißa : teraʒ Kiedy cie w oczy Eolo / czemu im falß B2 oto 15 
nie; &. Cvoorsyolem ſpoͤr maß / ale pꝛzectw Hiſtorykom y Kronkarzoͤm 
diſputuieß. Pytań, rgecgeß, w cicleg byt zdchwycon, chli w duchu? A ciebie też 

. Cori. Siſtorykowie kaʒaͤli fpytdc Fiedy s. Pawel byt vo zachwyceniu / y w cieleś 
był zaͤchwycon / czyli w Ouchy ! kiedy na to odpowieß / tedy też oni tobie 
odpowiedzą. O niewſtydliwoy mótdczu/oto cte y tá rekawica s. Woyeie⸗ 
chaͤ licuie y wydaie / ze ani s Pawlowi wierzyß / zeby miał byds zachwyco⸗ 
ny / ponieważ tego niewiedz iat / iefliż vo ciele / czyli w Ouchy. A flußnaz 
to wymoroka twego niedowiarſtwa / Qui male agit, odit lucem. Wftyday 
fie zwodzicielu ślepoty y niedorolarſtwa twego / ktoꝛym ty ſobie y drugim 
slepim samydlaß oczy / abyscie iaſney pꝛawdzie nie wiersylt. A tak dofyć 
. Tworzydłowi na tym / kiedy nie ſwoje powieści, ale pifórzów kosciel⸗ 
nich piſma pizywodzi / a twoie niepꝛawde wßedzie wytyka. 


O Czyícu. 


| Pioträs Coni Piotrowittć / od s. Staͤniſlawã wflesefonego / yo czyści 

en bol gęojddczącego / ty nie wierzyß? A dla czegoz / profe cie ? OPAŁ ia te5 oie 

PHI ſtorycy w Bronitóch ſwoich / y Roscielni Pıfärse potwierdsäig/ prsecie 

im ty mie wierzyß. Ale krol / y wßytkea Roꝛonã Polſta / ongch czaſow / y 

zawzdy temu vwierzyla. Nie na tym pzećie ty nie wierzyß. Prsyial wa 

ßytek kosciol chrzes clanſti te hiſtorya za pꝛawdziwg / d ty iako 7 nie wieć 

Luc, 6. rzyß. O tótichći niewiernych pizepowiedzial Pan: Jeſliz Moyzeßa y 
Pꝛoꝛołow nieſluche is choćby też Ero zmartwychrwſtal / nie vwierze. 

Tryebiby ſie bac, żeby w ofobie Piotrowind, nie uhagal fic on lamli wy duch eo Cfare 
noksiegoikóm dogadsa, 

O impiam tuam & abominandam beluæ non hominis vocem, qui chm 
te iactes Chriftianüm, magis tamen Machometum oles, A idto fie pisco tym 
pases te Édá fet lat / polae tego nie bali y owßem s. Stänifläwa za wiele 
liego ys wietẽgo meczennika mieli / 256g po śmierci rozmaltemi cudów 
mi / iego świetobliwość potwierdzil: a ty go dopiero ee 

czyniß 2 


tid Ciemné y slepé ogy Miniſtröm. 

esee Jeſeze nie bylo nd on czas Simona € 
J olatów pezeſtrzegl. A coSed wzdy ieſt Tie c 
die zowie Jan s. Dtwoszyła beſtya t 

3 dia w utebie. LXiejiy 8 
ty beſtya blużnif : 4 nie osi bos befiyg. A coż w50y za pꝛzyczyna tego 
bluʒznierſt wa?; 

Gdyż temi ydfy tha nfukd w Kyi ko wie, i/Ro y w pa xu pig. 

To ieſt / L lo taͤkich sila ludzi / ergo y s. Staniſtaw tali byl. Moge 
ta też rʒec pꝛawdziwie : Jeſt siła ludzi / a zwlaſcza hærerykow Ersiych da 
tan opetal: ergo y Simona Miiniflei y blusmerce wfietecznego dyabel 
opetał. 24 dobꝛyz na tego / bo byś nigdy mesmtal tak świętych Bożych 
bluz nie / kiedyby eie dyabel Erózćmu to wlaſna blużniemie opetal ¶iedaͤr⸗ 
moc was zowie s. Pawel / Miniſtros Sathanæ. A táÉ na cie to takt a 
ment ſluzy / nie na s. Stänifläwa. A ono gdsies wyczytał / ze na or 
xo Brakowie tata nauk pluzyta / ktorxli to Voir ovy? piße 7 ieſcze nie bylo 
w Polſcze o takiey nauce flychae / a ty vo zywe oczy nteprawde mowiß. 

qo weludgenie nie dla chwety Bożej fie sftato, Ale dla het wol Rhe Jey 

Asa wyznónić prawdy / xpꝛawdziwe z wiadectwo o ſpꝛawiedliwo⸗ 
ści nie ieſ dla el waly Soze y? Coc tedy y Piotr s. kiedy one pace ludzi⸗ 
dla pieniedzy vmorz yt / nie dla chwaly Bozey czynit. A czuieß fic pꝛʒekle⸗ 
t porwarco ? , 7 

A nie tuk idko Pan legus y słudzy iego budgili, dleidko ond Baba Smucl4,4 odeßciem 
nitychmiaft do grobu. 

Aboć refisfey ovabliw żobiebluśnig. Wa nie c£ Pan Jezus / psy 
ſwoiey Transfiguratuey / wflescstt Moyzeß 5 odeßetem na wych miaſk 
do grobu ?; Toc ico wedlug te / y Pan Jezus bedzie Baby ona. % 
czuiej: fie cy blużnicrco : oto 3 oney Baby dyabeliw cie wfigpil / aby pés 
na Jezuſa / ys wiete iego pꝛzez cie biuznil. Ja wierze żetych czdſow / za⸗ 
duch baby nie mo gl dyabel naleze / pases Erozyby smieley bluznit icono 
ciebie dyablom oddanego Miniſſra. 

Y to en mity Ptotráscin co leſt prgtèſ wo prawdfie why thiego pifind 5. 
mis Protrdwintewiersyler kiedes Rrol y Sematy vefistb Pole 
857 zaden fic nie Śmiał twoies prawdste fprsccivoté d teraz ten bezecny 
Min ex niepꝛar dec ze dale Vite ośw my fie / refi ze 34 twego czaͤſu / nie 
bylo lakich he ranſkich Nunſtrow / Kuro ro / Bale ino w / pzeklecyche 
1 odpoczys 


j > 5 PR RRT I I R 
42 Okulary wtóre, nd ciemné y ślepe oczy Miniftróm. 
po ty voláfce Bozey/ odporoiem ia za cie. Hamuy fie wßeteczny N aß faece i i świetofraydztwd / y rozboyſtwa. LTigdy tab 
n uniſtrze / nie lay vmaͤrlym / powiedz to piſmo pꝛzeciw ktoꝛemu mówił, | i Czyściec trol y Blácbtá nie nalozyli / ia koscie wy tednego roku⸗z 
Prorolowal o cp 2. Pet,a, Bedą miedzy wami fatfywi Prorocy, którzy onym wa m zboyca w Inflaneciech / krola y Rzeczpofpoliog vptods 
swiodg , prźey które bedzie drögd prawdy blugniona , 4 w Kikoma A i$ fie ty referuieß do inßych ksiag / ia też tobie do drugich k 
e n loneni słowy, o was kues beds, En A o Czyścu pifanych vkazuie : w tym tylko ciebie vpomnie abys jie oy o na⸗ Ministre 
> Pytamże cie imieniem Piotrawina s. Gdziez tu left Czyściec ? ſlu⸗ ße wide / nadzieie / y miłośćnie fraſowal / bo te cnoty my 3 Czyscem dos wie 
chaltego czeſſo za dywota ſwego / d nigdy mu tu o Czyści nie powiada⸗ flondley zachowuiemy a wyście fie ich z Czyscem zapꝛzell: x s mie mei to cen ai 
nos Atlee 3 Apoftot $. by namntey go nie wfpomina: czemus go ty tu zódóć / zescie wq 3 Czyścem zaraz y wiare / y nadzieie y miłość virácili. © Ls 
PSY Buß fie p. pain do pifmó P RM A to tym tego dowodze. Napꝛzod iakoscie Czyści odſtapili / kilka rdzy ien a i 
, bor > 70 ; if 7 5 Ry Clo ich w Bibliicy niemaß) m Ba A Czyściec, ście iuż wióte odmie nili / fra marczac za Huſa Lutra 34 Lutra Kalwind/ tość, ! 
Far ob CIEN | es p Reber x ; za Ralwind Nowochrzezenca / y nie możecie fie na iedne wióte zdobydz / 
ie ke ys ight (Y ect ee TS "dies tylko fie niewiem iakim Conſenſem lotrowſtim pokeywacie chocia fie iia 
es ty fobie snivelagy AE Apoftold 7 a R fo wha fo pet menawidzicie / czego dobić znaki we Gdanſtu⸗ wMalboꝛku / w 
PES dale id pt e B ea) LLUAĄ Wilnie / y wfedźie gdste rozne bow macte: Fides aut vna, aut nulla. 
5 £ ty vbaleß za pifino. ZAtoż to wzdy zmyslit / ze fie to ma o Czy⸗ © Nadziei i wiel 5 ‘Becky / ker ch 
fe eosyiniec? Podobno ont twoi Miniſtrowie / Luther /y Kalwin z „%%% - iani fo DAE ECA 
Soc ico nie pzećiw piſinu s. ale przeciw falßom y klamſtwom / Sutbere | Igsswots wann tewoali: ale Fiedy pusiydsie vmrzee wole vo Aatholictiey 
xcict: € vmierae / niz w waßey: iako tego wiele pꝛʒykladow w Polſcze nas 


tim s Bdhointftim / Pio trávoi il. A widziß ßalbierzu id | nase 
fim y Kalwinſkim / pio trawin mówił. A widsif ßalbierzu iako fic fans my. toć znóc że nie wielka nadzieje o zbawie nu w voá féy wierse maty. 


RUE Ale ty AL tego flows Mifla y Purgatorium vo 25ibliiéy nice — | Milosci v was nie pytay/bo wy powiadacie / ze to niepodobna 
af. 5ná tym v Erg és HNiemaß też (lites Trini ; yis ; 
Mu ja RE : 12 d Dr też w Bibliiey Trinitas , rzecz / Pana 25ogá milowac / za czym y wpyebi enota / y wfytkie Dobić va 
elone. 2 Te ; dle 1 ESO mter te Serv ciebie beda amv | czynki v was sgafly / povolábétac / ze nikt nie może bydz dobꝛy y ſpꝛawie⸗ 
ifiná 125 05 dus 10 e piſna wnet vczynicie niepiſmo / y 5 nie. | Oliwy. A tal wy fofletovete piekielni / co ludzi zuͤwiedztonych / 3 ezysca do 
n d URS 82 e pesyEladätac abo fie wam podoba. piekla napedzacie / tym ſamym fie enote y wiary zapleratac pewnie Lue 
x cie fio las 12 05 AC Pino „chocia yliteefiw pismie czymbga cyperd w pietic golić y calowac bedziecie / tefli fie nie vpamietacle. 
Bins A kiedobyrac ae e “ef By KRY pi PZA 12993 DA coynalácb y o twoim Phokasie, takze y o inß och mataninach 
- at kied by tácét po Aátbolicu to pꝛoꝛoctwo Piotraͤs vosumtecside twoich / maß dofyc o ak polſkich / iako y taeinſtich / czytayz 
e Pio ko zówż0y Doktorowie s. rozumieli ; To leſt / ze to Piotr s { wor Pes DBIS En AE DAE ore wl get NOI YAT RIA 
& 0. węch Drorobdch mówi” ktozy wiele ich zawo Bidens "s 0 abo na nie odpowieday ia tobietsiag pꝛzepiſowae nech ce. Po winten 
Sie sayelttac beko ótbolicy mi i 725755 en e świętą blue byś wiecey vesonym ludziom yg. Doktoꝛom / y ſtawuym a pꝛawdziwym 
Mi. 90 7590 10 d 5 z ie nie mosedi D 1119 me puts pun BENNY, cho⸗ Hit orykom wierzye / niz Polidoꝛowi Étórému ledwo zacyw pEolaycb rze⸗ 
lab. f. 55 en 8575 v quid 1 wy £o zmyśl ie; w läkomſtwie €3ácb wierza / a cozby vo tnpych. Ale ty widze nie wiele fie Doktorat y 
Upcząc cudzemi bre derit 1 do pod temi AA JA naspzebniegfómi Hiſtorykammt bawiß / co robie Balleus two zmata y za⸗ 
rolom panſtwaͤ wydzieracie dobꝛa Eoscielnt Pate tat m ifs m SJM > Aser Fal Eg, 
e His 3 die to txoolá nauka / taliemu ta aczowi , falßerz falße⸗ 
ODA /Aótbolibóm odeymulecie / morzem y zie mig | ont Fw $ iwa cd Oe 
ciwo pánóm podnosicie / iako sbóycy dꝛapiezni sTodsieie/swica | , 
erceles rachupe teraz fobieErozy tu lepfiy Js nie yy folwaͤrk / $a tá 
ieſli ; 
i 


Okulary on 


Na oſiny I Treo uf. 


Kiedy diakoiefbvtworsona, s Wiesersy Pańjki 
Ma, Zranfubftäntiatia, etc. 


Okulary. 


? Me fie bem wezym nie wy Tapit przeciw andy naͤuce Part icy v 


flatth,7, Nolive dare fangtum canibus neque mittatis margaretas veftras ante porcos,, 


ne fortć conculcent eas pedibus fuis , & conuerli.dilrumpant vos. Tie k. 


pſow świytościami karmie / aui perłami vetepisóvo bo oni wolg ſwole 


Scierwy / a ei [vote ſinrody. Nia bym / Miniſtrze nie rad cie czeſtowal 
tala swiatosc a bo ty widze woliß lada wieczerz Walwiuſts: d co gora 
f^ into pies wsciekly ſczekaß / kaſaß / Bátpap / takie świętości y gorzeß 
ni Seotinid depceß / y mierdzacym pyffiem twoim mazeß rzucaigc fi ſie pa 
wie na fam N ieſtat 35059 / iako o was nápifat Apoſtols. Tanquam ir- 
rationabilia pecora , quecung ignorant blafphemant :.cbocía maß ta wiele 
Esigg : polſkich 3 läciuſtich w kroꝛych cie dowodnie vcza o tey nachwaͤ⸗ 
lebniegßey świytościy oſterze / ale tak tobie eo pomoglo iako na psie raz / 
a dla segs} bym ia tobie miał Fe ee Esiegi x 
a eds i w tym twoim blanierſun ßer yptele / zeznawaß Że od 
wieku Apoſtolſkiego / tak zwano po Kaͤtholi p Mpa / toć mi ty nte; 
trzeba tobie okazo vac ⸗ {ako 1 ue thy fey 
Mię 9. toc anitego 
ży po wie C tylco 
into mie Dokkoi SOWIE DUB: ADI Hase flow wa dla lepß Bey pewnosci. 
3 noch, na» dune! my to Sei niektóry eh, de przy prawie 
wiecherz cy Pauley, obs nie: Haas „ ^ KI 3 wino w Sale tit. 
die, Ag wiec y o wi 
4 ksiega nikóżty Bien oj visruia ofitre świetą. 
To tu ſam zeʒna waß / ij ſtarozytni Doktoꝛo wie 
to ii bebtic wiedzlal. Aco vier ‘Bay do fetf fie zn. 
ktoꝛo v ſtaroz y "nob. Tranlubſtantiatia byla / bo fame 
To ſund ment a iſtno sc e, Tranjubtinarın,tosch „ge pe iio nie a cicleſuie ch leb obrá 
ed A Chmſtaſi, An dgieie jie onego ofidrowanie zu fy wey qmárl'e,g adovdtig. 


Toe. 


naććmnć y slepé oczy uni rum. 45. 


Toc iy} powfytkim / nie tesebá fic wiele diſputo wac mamy 3 Dos 
Erozóvo ſt . rozytuych ofidre rmamy Tranfhbft fig mamy adordtią. 
Coe in; fam widziß ziejlż, nie slepy / zee my Ch nie 5 iolroxáni 
firożytnómi tezynaniy pzy nich flofeint mó tysia, czego nas mólczyli”9 
lako nam o tey nachwalebnieyßey świętości wierzyć” 3 s pifiná kazali pꝛze 
Fisiemy. YOfiE nam tak y Pan Ehryſſus y Apoſtolowie basalt ſluchae 
Do kroꝛow y Paß erz ow naßych. A ty ako powiedz ame fwoie. 


Godgiloli fie im tak dalece , ga [Lárogahonneni figur mi, a gd [rend myśkimi., beg; Doktore: | 


gruntu pifind $wietego fie puje de, Bóg niechay fadji 


Wlaſitie / Canis ad vomitum, & ſus ad volutabrum, miáfto tego co maia 


bys fic mial vesy¢ od Doktorow s rozumieć pifina ś . iejcze na twwoie nau⸗ 
czyćicie uva y faebap : ieſli to pufezaj na Body ſad / iniéi to Bog p Paso 
hass kosciół oſadzil że oni wedlug pifind nas tego nauczyli / v pꝛzyial ie 

34 pꝛawdziwoe wykladacze piſma s, A czemuż ie ey po Soßym ſerd zie sno» 
wu chceß ſadzic + cylipobobno fle Bog oſadzil? owo ty cheeß nie rylko 
Dokroꝛy ale y Eosciśł /y Boga farmego ofposie. Ntozei to wzdy powie⸗ 
dsiał z nie woſtydlioy 3: vobiictelu / żeby oni & Doktorowie / mieli: co bes 
gruntu piſma s. czyć / fam [ie tak domyslaß v tóc tedy Doktorem Dos 
ktoròw bedzieß czyli cie tego? Luther zóbo Ralwin nauczyt ? alec tez to 
ludzie byli: Bodayei tego on duch nieobiówił / cos SÉ arcem o td Bev DE 
ſputowal? Cosci lic to poß to tenci pꝛawie 3 quuni vczy / iako once os 
baczyfi Ales takte pste gloßß/ wie Ba w niebioßß. 

A Erow 5 onych oycówo s. mial co bes gruntu piſin s. vesye S. Bafi-- 
lius y Nazianzenus napzzod tid pu pases lat trzy ie / y potym pases: 
xopyteF czas zy wor ſwego / ni czyni [ie nie bawilt tyllo pijinens &, Hlero⸗ 
nym pe; lat or na eym byl / y Bubligna Adi ie;gE pꝛzelo yl / y [oos 
im xoyElábem obias nit. 

Achanaſius, Chryfoftomus, Epiphanius, Hi ilàrius, Ambrofius, Auguſti- 
nus, Gregorius, yinpy Doktorowre ssa piling 

erpiwd wykoꝛ 
isl za iDoÉcony pissiat " 
od Ralwiniſtowexammor 


Fido Does toro ref pe» 
Mödy ſie ab tad 
Ns 


lots nauka od Dud 
Wiátot;e ; Canis ad vomitum, & fus advolural 


"E" du dad We 


Okulary mtóré, 


naucz / elepy baretyku / ij wyklad waß piſma s. feft nowy v nieffecbány / 
£tdy fies D aͤmis. nie; gadza. L'Yiergcbloscie pizyßli przed wemiry 
bez was  świd: woßyſtek byl Chrsesciänfti: Oni oycowie $. Na meli y 
oftarowaͤli / s w tés ofierze / Chroſtuſa Bogs chwalili / z tymi pzejłówać 
wolemi niz 3 wan nowemſ hæretykami. Talk vczy na fi Vincentius Li- 
rinenfis, ktoꝛego ty zalecaß: Nos religionem non qua volumus ducere, fed 
qua potiüs illa ducit fequi oportet , id eft, propriam, Chriſtianæ modeſtiæ & 
grauitatis , non fua pofteris tradere , fedà maioribus accepta ſeruare. Byla 
34 oycow s. ktozzy od wieku Apoſtolſtiego zylt / Nßa y Ofiárá / byte 
Tranſubſtantiatia była adoratia / y klekanie pꝛzed ta swiatoscia: Eto to 
Powiddas pifmá Doktoꝛow s. fidcożytnych ldfinte swiadcza / ſamze to 
Bozyy Doktoꝛow s. niepisyiactel iX Simon Miniſt er sesnác musiał. A 
tak my te wiare od oyców s. wżiety chowam / doßße na tym mamy:coéiat 
byś ty wide nam Doktoꝛy glozowac / pizeciwkos nim ſwoie bifputátia 
naſtroit Alec my Doktor s. patgmutemy tób iako ie kosctol s. pꝛʒyigt / 
© twoie gloss y kaſta nietewamy, 

Toltich wieku to fie geftfo, gadnego tym mówieniem ggorßenianie czynili, 

Wierd fie ich wielu to sefito/á naßego wieku czemuby fie nie zeßlo / 
ymedrßescie wy / czyli Swieroblivofis / nie zda mi fie. Wieß czemu ſie tam 
niegoꝛß li £g v ofiara s. nie bylo tefese Lutrow⸗ Aélwinowsy inßych 
heretyckich Pharyzeußo wo co fie z nauli Chr yſtuſowey gorfig / y pizeto 

pae pultord tys taca lat / tak mocito ſtala volácá o ßey nas wielßen / ze 
led wo Éto g mial mrucz ye przeciwko niey: dopleroscie voy nowi / nieſtychdk 
ui y nie wida ni bętetycy Pharyzeußowie / naſtali / co fie take nauk Chrys 
ſtuſowa gorßyele. A coż wam tżćc? toż co niekiedy Pan Jezus gorącym 
Sle Pharyzeußom rzekl: Sinite illos , coeci funt, & duces c&corum, 
A co od Doktorów $. ieft figurnie mówiono , 4 duchownie rożumiiano , ci proftacy , 
dbo wiec wykreriege Cielefusm obycgáiem bierz. 

Niechayze my iu3 3 Doktorimi 8. bedstem pꝛoſtacy / a vos bądźcie 
krz ywacy y YoyÉcetácse : Confiteor tibi Pater cxli & terre » quia abſcondiſti 
becàfapientibus, & prudentibus, © reuełafti ea parnulis, 

ex parte a mala pojteritate corruptis, etiam pudenda nec tegenda, 
onie pꝛawie la ko potomeł onego Chama /a znałeś 
ty mowiß : tażci Mali homines & ſeductores 
545, oycowiewówiy: Maledictus Chanaan 
Simon. 


Simon, 2(lec my w tych oycach s. niez nayduiemy takich pudenda; ktoꝛych 
byfiny fie wſtydac mieli  wäßee to fa impudicorum impudentiſs ima mens 


dacia, Niewſtydziem fie oyców nápscb / goys tal piſino s. voy - Pytay Deut, su 


fic oycd twego / # obiawi tobte: pisoDEóvo twoich / a powiedzy tobie. Ale 


wy / iako generatio praua & adultera, bezbożniy cudzołożni wyrodkowie / Mattb, i | 


Zeście ſie wyrodzili od oycoͤw waͤßych / dla tego fie sly 4 eudzolozny naro⸗ 
dzie / wſtydicie ich naͤuki / od kościoła Bożego payletey, | 

Alecby Éoficá temu ſczekaniu nie było 7 trzeba kia nd pſã /tedy on 
pyſt (tuli, Aroieß coć powiem hæretyku? żebyś wiedzial⸗ ſtad wamtalg 
smialosc/ze wy tak wßetecznie / pꝛzeciw téq nachwalebnieyßey swiatosci 
diſputuiecie / pꝛzypißec one dyfputócyg / Etóia miał Luther 3 dyablem o 
Nißey: Ponieważ tuż wieß od ktoꝛych my Doktorów nówwykli / Uipey 
ofiórete nas wierß x / chwoalie / niecbay świśt wie / Etdry was Doktor nau⸗ 
czył / Nßz bluznie d wieczerza blunierſta fivoic. 


Wiesersa Heretycka , kiedy ,y idko »Y prses. kogo ieft 
vwärsona bes Trón(ubftóntiatiicy , bes ofiáronánia y 
klekania, dzwonienia, y inſych ololicmnosci. 


Fiapsó0 pißa to fimi Lutherani / pyechwaldigc [ie/15 napierwßy 
Luther 14 95 pisecivo kaplanſtwu Melchiſedechowemu 13 ofiecze 
tey nas wietßey począł walczyc/chociaż pꝛzed tym infé Eacórfiwwć bywaͤly⸗ 
Eróżć t6 po nielaliey cześći Luther wsniecit : wßalze zaden od poczatku 
Chrʒesclanſtwa / niesmiał fie na te ofińwe nowego teſtamentu pokusić : 
iatoby ßatan to bluznierſtwo na one offatecsne czófy / ktoꝛych Anty⸗ 
chryſt ma znieść iuge facrificium vmpslnie zacho wal. A Fiedy fie pytaa 
my eo Luthra do tego pzzywiodło 7 snaydutemy w tego pismigds odpo⸗ 
wiedz t ze go fam dyabel / nie tylko do tego ſwoig dyfputócye Pizywiodł / 
śle mu y aͤrgumenta takowe podał/ ktoꝛemi te ofiare buczyć mal / o czym 
famże Luther nápifat ksigzke / De Milfa angulari, & vn&ione facerdotum, 
Hdste. wypifuie iako go dyabel pasedyfputowal/y od tego efi. Sus. ka 
naświeśfię pꝛzeßladowae pocz al / pꝛzypiße / tobie kwoli / ſamegoz Z uthu 
flowó.. 


Koniec. 


LOG ECT ap Nem 
Difputatia Luthnis Dyablem 


Lutherus Tomo 7. De angulari Mifla,,& ordinatione facerdotum; Vit 
scmbergx Anno 155 4. Germanice. impreflo,per Lucz, fol. 4.7 9. 


Dif putatia Luthrà z Dyablemo 


Mizćy,z Niemieckićgo przelczona. 
DUX 


TRefto mi fiezpife Luther iednẽgo czófu / w pulnoey ockitgd / 
d á ifpurtácia : Sluchay Lutrze wczony Doz 
y pases lat pie e miał Nßa pokatng / malo nie co 
Gef» ieſli takie Niße pokatne bꝛz yd im byty bal 
wie bar, (7910 /yieſliz tam nie bylo ciala y kr wie Chroſtuſom ey: dle 
woch wal a wine chwalil / y drugich 6$ tego pꝛʒxwodzil⸗ 

Rtoꝛemu ia / mówi Au her / odpowiedzial: Jeſtem pos wieconym 
ksiedzem / wzialem namaze nie y poświecenie od Biſtupa / y tom wßytko 
czymił z roſtazanta y poflußen ſtwa Neb. A iakom nie miat peswiz⸗ 
che gosiem flowd Chryfi ć pilnie wyimawial / y z pilnosciꝝ Nip 
odpꝛare iat Tegos ty świadomy. 

Lo pꝛawda / rzecze dyabel. Alee y Turcy y Fogaͤnie w ſwoich Fos 
ściobich / wßyeko czynią 3 poſtußenſtwa / ys pilnościę ſwoie nabożeńa 
fixed odpꝛaͤwuiz. 

Ted keplani Jerobodmó/ roßytko czynili s pewnośćiz y pilos 

held wą. Feige przeciw kaplanom Jetozolim(ftim. A icfli twoie świecenie bylo fala 
vie o 5. fywe ifo» Curtow y Semsestansw/falpywisiese falpywć tez s nit 
Eréceniu zbozne nabozenſtwo. 
| kieżey, Tu zaiſte / movet Luth 
Luther poczeto. Bo dyab 


c. 


iabym tak wielkz gros 
3nosit ale niewinność 


icob. 3. 1 
a Ls vole d nie infa y tyś mial / kiedß eie świecono/y gbys ATfia 
iẽwal / lake tży wpyfcy Biſtupi ſwoimi s wieconemi má = 
2 pde 50 fic y a wßyſcy 1 Cheyſſuſa / do Mare ys wie⸗ oe 
tych veiekali / ktoꝛzy wam 1 5 Chryſtuſa mieli / czego fie sápiséc koo | 
ie mozeß / ani żaden papiftá. ub Ry a | 
"7 x M E Sroigcem puni y mieliście Ma / iśto poganie / a nie awo 
sesciänie / iakozeseie mogli poświącóć / abo pꝛawdzirog Tf fa mies 
Tu niedoſtaie wedlug waßey nauki / perſony maͤigcey moc po» 
swigcaͤnia. T 73 wro 
SU ieffeśświecony/y mie wales Na prsecivo vffówie Chryſtuſo⸗ RY arg 
wey. Bo Chryſtus tak chciał / aby ten Sakrament Chrsescianom byt 501% 
tosbatoány. Ksiadz bowiem ma bydź Miniſtrem kosclola aby fatede wie Ch 
ment rozdawal / tak iako fIowá Chryfiufowe na wiecsersey/y pówłowć/ ftufoweji) 
I. Cor. tu cbco/elategoé y ob ſtaͤrych oyców nazwano Communia Spole⸗ Net 
cnośćię / aby nie fam kaplan pożywwał / ale diudzy 5 nim. A ty pizeciw 5, jj. 
woley y vſtawie Chryſtuſowey pises cálépietmascielat / fames pożywał/ niftri dy 
śmitomuż nie rozdawał. N owßem satasanoc / ab ys oxgm calego nie bel cie 
dawał. Jakież to świecenie twoie bylo? ia kis ty był Fáplan ? Etózys fobie mieć, 
fémému / aͤ nie Eosciolowi Miniſtrem zoſtat? o taͤkim swieceniu nie 
wić Bog / nic pewnieyßego. 
Po trzecie wola Chryſtuſowaͤ ieſt / aby pısy tym fóbra 1 
iego byld opomidodn. o cʒyncie na mole amiatke etc. To ieſt / op 
wladaycie wfgtkim/idko mówi Pawel moie émieré 43 piziyde. A ty por 
Eatny Uißarzu / y ſtowaͤs nie opowiadat / anis Chryſtuſa wyznawał pay Chryfiu) 
twoich pokztnych Mi pach. tys fam pozywal / y fames fobie fieptal. 2 £05 ſowey 
ieſt chowd¥ vſtawe Cheyfiufowy; 2L tfi to ksiadʒ ma bydz takes to Diabe 
świecenić / na tojes fic to świecił ? rad fe! 
nia y cichey modlitwy stucha, tylko wrgasku Luteyskiego, N | 


Po 2 


IZNVAR 
FY árgus 
bent o u: 5 n d ar ty nie ſakramen⸗ 
iné flows Suffra⸗ 
ni moc Posi ga 
wiecenie ze ty 
| poftaitorwil wt i y d ene 
PIATY  PopizteChesfkufsws voola teft atom iuz powiedzial) aby ten ſa⸗ 
Dyabel ga krament był zosdawany poſpolſtwu na potwierdzenie wióry y opowide 
pool „banie Chryſtuſa. A 19531290 vczynil wlaſng fiosy vczynek / ſam to bez 
5 us inpych czynige a deugim / tato ſwoie / za pieniz0ze pzsebáiac. 
Wd d €5egoj fie tu zaͤptzes mozeß v nd cożeś [ie w3dy świecił / nie mátac 
| zadney pꝛawdziwey wiaryz nad to / pyeciw vſtawie y woldy Chryſtuſo⸗ 
Te fum - wey / zoſtales offaruizcymy czyniącym /a nie Miniſtrem koscielnym; 
ind argu: bos tego ſakramentu nie roʒdawal anis opowiadal ditt to czynił co Chey 
ftus vſttiwit/ ale rzecz pꝛzeciwng. A tók ieſtes świecony przeciw Chryſtu⸗ 
ſowi⸗ abys to czynił / co iemu pꝛzeciwno ieſt. A ie / lizes Piseciwofo Chrys 
ſtuſowi świecony ieſt / tedye twoie święcenie nieważne falßywe / y Anti⸗ 
chryſto we. Pꝛzetozes aͤni we Wifey poswiacal / ales fesei 
ofiarowal / chwalil / y dꝛugich es o tego passivo 
y Tu widzi / 15 w twoićy HTPey / napꝛzod niemaß perſon / ktoꝛaby 
a ſwego poświącóć mogla / to tet / eʒlowieka Chrzesciänft 
ſrgumẽſu ſony / ktoꝛey maß poświęcać y dawóć/to ieſt / poſpolſ 
go. Ale ey niezbozny y niewiecny ksieze / fam tam ſtoiß / y rozumieß / laͤko⸗ 
by dla ciebie ſame go Chryſtus poſtano wit / y tobie ſamemu kwoli czynić 
miał / abys mógł poświącóć ciólo y krew tego / gdyżeś ty nie ieſt lorte. 
kiem / ale raczey niepzyiacielem tego. 3. Nie dzieie fi lug woley 
vſtawy Chryſtuſowey vzywanie. Poniewaz to vſtawil i pic / nd te 
twierdzenie widcy / y opowiddónie Chryſtuſa. A teraz wierne poſpol⸗ 
ſtwo nie wie o twoiey ANßeg / y nic nieſlyßy / ani bierze od ciebie, ale mila 
yf vo kącie / y fam pozyraß bedze niewiernym y niegodnym / y niko go 
nie karmiß dle pꝛzedaieß iakoby ſwo vcʒynek dobzy. 
poniewa; tedy y ty / nie leſtes takim / ktoꝛybys mógł postolacát y 
tych niemaß kroꝛzyby ten ſakra ment bꝛaͤli / a nad to y vſtawa Che ßſtuſo⸗ 
wa ieji wyrworocona / y tyś za oftaͤrownika swieconj ieſt · Pꝛzeto y swie⸗ 
cenie 


SCY 
o Mßey: 

cenie twoie / y LT Ra twoia / nic inßego nie ieſt⸗ iedno bluznienie / y kuße⸗ 
nie Boga. A tat anis ty ksiedʒem / ani chleb ieſt ciałem Chryſtuſowym 
we ßen twoiey. 

3Damét nd pꝛzykla fedyby Eto chrzeil / kogoby nie miał chrzeic / pryskta 
iako / kiedyby ofiarownik chrzeil dʒwon / azazby to byt chrzeft ? Musiß zes dem dow 
side oy nie był. Jak izby to bylchrzeſt / kiedybym na wider mówił (los wodźi» 
wod té: Ja ciebie cbrzcze: Etożby tu wzial odpuſczenie grzechów / abo 
Duchd 8. wider / czylidzwon z Tu ſam baczyß / ze to nie ieſt chrzeſt / cho⸗ 
ciaby flowd moͤwit / y woda polówał/ ponieważ niemaß czlowieka / coby 
chrzeſt pꝛzyial. A kied yby fie tez trafito we LF fey / zebys ty ſtowa mówił 
y fafedmienta pozywal / chociaby tám nie bylo tylEo pꝛoſty chleb y wino⸗ 
goyż y pofpolftwed ktoꝛeby bꝛalo tam niemaß / a ty nieroſernym bedac / tak 
ſie do tego godziß / iako dzwon abo kamien do chrztu. 

Tu mi podobno rzeczeß / chocia ia nie rozdaie pofpolfton ſakra⸗ Dydbel] 
mentir; wßalze fam go pozywam: wßak tez y w zgromadʒemu sila ich bie gude 


ten ſakrament bierze ido y chrzeſt / chocia (a nietolerni. A przecie teft ies "e 
mo. Li 


poiywá 


piawośiwy ſakrament / y pꝛawdziwy chrzeſkia czemużby y w moiés YT pég/ 
nie miał bydz ſakrament z 
Odpowialdam / rzecze dyabel / i to nie nie waży bo psy chrzeie sas Samże od 


sofie fa dwie perſonie / chrzezzey y chesefiny : ten ktoꝛy chrzel⸗ zawzdy Odie po wia 
co temu ktoꝛego chrzer / a nie vymuie infym / aͤby fam bial / ia ko ty we iż nien 
ßes czyniß. Druga / czemu też nie vesycte / że kto ſamego siebie może de P's 
ochrzeie csemuby to nie byt Chrzeſt / abo Bierzmowaͤnie / bo s wiecenie / 5 
abo rozgezeßenie / dbo oſtatnie Pomazanie / abo Nalzenſtwo / kiedyby 1 
Ero siebie chrzeil / abo bierzmowal / swiecil / rozgrzeßal / abo namazal. % 
Abo kiedyby fie fam Feo oddawal / abo ſpalz iaka dziewka y rzeklby / ze to 4 
ieſt Maljenfiwo, choclaby ond nie zezwoliła: Loe fa waße s iedm ſakra⸗ 
mentá. Jeſli teby3abnégos tych ſakramentoͤw fam fobie ezlowiek vezy⸗ 
nićnie moe iakoz ten ieden nawyops ſukrament fans ſobie eʒynie moe p? 

Toć pꝛawda (ako to powiædaig) zee Chryſtus siebie tes w ſacra⸗ 
meneie pożywał y kazdy Nini er 3 poſpolſtwem tos bierze Ale 
świącą / ónite bierze ſam / tylko 5 poſpolſtwem /4 wßytko ſie d 
dlug vſtawy Cbryfinforocy. A ia tu mówie o poświęceniu ſeſliꝭ Eto mo⸗ 
że ſumemu fobie poświęcać. Bo poświęconego / wiem i kazdy moze 
pożywóć; dꝛugimi / iz tec pokarm voßtkun pofpelity: Jako Ficby pytani” 

à G2 ieſliz 


| X gr WE 
Dy fputatia Zutbnis Dyablem 

ieſli Eto może siebie powołać y świecić na kaplanſtwo ; wiem Bf 
Hato Powolinyy swiecont / może vzywac vrzedu fwoiego, Tale kiedy 
Feo fpi s die wee fobie miepoßlubiona / zali doſye na tym / ze to fam. zo wie 

mabenſtewem ? wiem dobtze / i potym gdy zez woli/ fpóć 3 nia może. 
Mowiiie YO takim veiſku y woynie bedae Luther mówi) radbym był dyabla 
o Mini» odpedzil ona bꝛoniz / iakom zwykl w Papieſtwie / zakladaiac fie wi ara y 
|) intentis kosciola / to ieft/3em miewał cáEié Mße / volárg y intentiz Eos 
[Iubet gctola wßyſtkiego. N chociabym ia nie dobꝛze wierzyl / y nie dobꝛym va 
"5 77150 msflem cʒynil / wßakze kosciot dobꝛze wierzy / y czyni, A tar y mots Wis 
świecenie Dobié y prawdsiwe. 


y inten⸗ 

ie to Bog nducsyt abo roſtazal; Skad dowodziß / zec 

kosciot takicy ütentüéy pozwala / do twego pokatnego vezynku. Jeſli 

= Cte ludzie tego nauczyli / bez flowd Bozego / tedyẽ to ieſt klamſt wo co⸗ 

imó» kolwiek tedy pokatnie / tito myßy czynicie / to wßyſtko intentią kosciola 
ic. naͤzywacie? 

2. Nie vcz mie ty / ktoꝛa ieſt wided y intentia kose olg / kos clol nic nie 
wierzy ani czyni nad intencia y vſtawe Chryſtuſowa / daleko mnie y pꝛze⸗ 
divo vſtawie y intenctiéy iego. Bo Pawel mówi / 1. Cor. 3. My vm yt 
Chryſfuſow mamy. Skadze tedy bedzieß wiedsiat / kroꝛa ieſt intentig 
Chryſſuſowa /y kosciola tego / tylkoz wlaſuych flow Chryſtuſo wych zy 
koscielnych 2 Skad wieß te intencig kosciola / ze mezoboyſtwo / cudzo⸗ 
lofiwo niewierność etc. teft grzechem / az aß ſie tego nie 5 Bozego flowd 
trzeba wesyc? Jejli tedy o vezynkaͤch intenciey koscielney / mam fie oczyć 
3 {lord Bożego, iako daleko wiecey / intencia kosciola o nauee / ma bydz 
3 Bożego ſlowa wzieta; Czemuż fie tedy w twoicy Wificy pokatney 14s 
fnym flowóm ży vſtawie Chryſtuſowey pyectwif + à iejcze ktamſtwa 
twego kosciolem y intencig tego cheeß bꝛonieꝛ iakoby intencia ie go mia⸗ 
ła bydz / pꝛzeciw flowdm y intencuiey Chryſtuſowey. Arosci tak ſpꝛosnie 
Eade klamac o Kościele? 

yet A tak, poniewajeśtylEo nd pokatne Nße ieſt swiecony / to ieſt / abys 
bró czynił pꝛzeciw ſlowu y vjtawie Chryſtuſoweß / y piżeciw miecze q inren⸗ 

eat pu ciieꝝ kosciola :34 tym toile / ij twoie s wieceitie / mie te & s wiecenie / yoo 
. wßem goiße niz Eicdyby Ero chezaił dsywony abo kännienie, cie, 


Ries 


o Adfey. 
© iefcze popterat ßathan: A tak bes watpienia niepoćmiącałeś fae 
kramentu ales pꝛoſty chleb d wino (tao czyni Pog inie) offärowal fos 
zes ludziom / iako dobꝛy vez ynek pꝛzedawat / Abyś bꝛzuch tvoóy posywils 
Redras tedy/ o bisuchowy oftarowniku / wietßa bꝛzydkose mogts bydz na 
ziemi y na niebie? 


Các byla / piße Luther / ſumma dyſputacliey. 


Po taliey dyſpucacuiey cala wieczerza. 


Ivz teraz / Simonie / wroͤcwaͤ fie do naͤßych czeczy. A ſtychales 
take dyſputacia? Nie pevonieyfiégo : cożći fie podoba 2 MOFAE ledwo taͤ⸗ 
ka diuga nó świecie bylá : dwa to wielcy Doktoꝛowie⸗ Luther a dyabel. 
Ani Auguſton / ani zaden Doktor taͤkiey byfputáciióy nie miat ci bes 
geuntupifind s. vczz / dle co dyabel Luthra nauczyły to pꝛawie s gruntu. 
Godziloli fie to / Gimonte? otoli fie Tuihrowizeßlo ani ſie wy taͤrg 
movog gorßyeie : wßak to non pudenda neq; tegenda, oteż tá Miniſtrze. 

Pytamze eie / Eto wzdy was náucsst nachwaleb nie yßa ofióre cia la 9 
krwie Bozey bluz nie? czemu to v was Idolatria, abominatio, ftgd/ od Eos 
go to macie : Frózy Doktor wam to obiäwilz | ; 

Samze Luther ako ſezery Miemiec iófinie ironie przed voytfim 
s viátem zeznawa / ze tego nie od kogo inßego / iedno od onego Wife 
pickielitego nawoknal. A czego fie ſam / oney nocy/ od takiego Miſtrza 
n iuczyl to w ſwoich ksiegach fersey wypiſal wam vczuiom ſwoim pos 
dal / z tariey korg / taka też nauka . a moge to rzee / gdy voyrto vosiags 
f.ieß/ cotolwick inßy Lurhrowte/ Kälwinowie/ Swingiiufocie Yepy 
fiy Zwsnielieg pꝛzeciw temu naświeifómu (Afrdmentowoi blusmia/ obas 
cayp iż to wßytkoz oney teditey nocneß rosmowy ktoꝛaz dyablem 8 
nat / poßlo. Takuchneß e flows, bluznierſt wa / iakoby was 

ie den ze dyabel 5 Luthrem operat. m i 

? ve = do u was tab doſputalcig feoots ten dyabel 
pasoióbl żeżcie remi oyablu Ewoli wyrsuciit Wife txánfübjtántiátis / 
Eekanie dzwonienie / oltarze Ééplary/ y wpelaby vesciwose, A miaſto 
Ui fey tenże dyabel pzez Y uibra woyſtroil wan wieczerz a / y Miniſtey / 
q iol z pärchen chleba / y kuflem wolimy 8 > prophanis, M 


Difutdtia Tuthnis Dyablem 


"Rtóta$ nad te slepote wietßa bydz może v co sd wymówte ct nowi 
Śwónielicy znayda e Powftał fam Luther napzód / ze woßyſtkiego 
Chrzescianſtwa / o naświetfóy ofictze / y kaplanſtwie Chryfirfowym / 
ſwoie nauke wnioſt / aaktey od poczacku Chrzesci anſtwa niejlychano : Eda 
planſtwo ono / weſpoͤl yz offre / bal wochwalſtwem ybꝛzydkosc ie nad 
bꝛzydkosciami sowige z a gdy go pytamy / ſtadby mu to pꝛzyßlo / kto mu 
to obiáoil? On iówonie prsed wßyftkim swiatem / ſamze pifinem fiwoim 
zeznawa: Iz go tego dyabel iedney nocy nauczył, Taktemu duchowi / 
kteꝛego Chryſtus oycem klamſtwa zowie / Luther vwierzyl / cokolwielk 
mu ten w nocy/ o tym nas wietßym ſakrameneie bluzniac / powiedz al / to 
nie tylko ſtucha pilno / y pꝛzihmuie / ale za napewnieyßy fundament nauki 
froćy zaklada / y za Boe flowo po wßyſtkim swiecle vdawa / y wß gſey 
nowi Ewaͤnieliey to od niego 34 E waͤntelia pꝛz yieli / chocta ſamze zezna⸗ 
wa / to; pafcseli fámégo fátáná poto. X możef byos wietßa slepo⸗ 
tá naͤd tez 

Co do tego czaſu pifino s wiete / y on swietobliwy Doktoꝛo w Senat / 
y wßoſtek s wiat Chrzescianſki / z wielkg zgoda o tey ofierze Chryſtuſo⸗ 


wey vessl/ co pꝛzodkowie naß od Chryſtuſa przez Apoſtoly swiete⸗ y ich 


namiefinikt wziawß / az do ffonónia trzymali / co tall wiele cy me⸗ 
cenników krwig ſwoig zapieczetowaͤli / to v tych nowych E wanielikow / 
ſuperſtitio, idolatria, y niewiem iaka abominatio. A co fam dyabels piekla 
foots paͤſczek o tymże ſakrameneie wyrzygnal to v E waͤnieliko ro nas 
wietßa pꝛawda / to 34 ſlowo Boże to za Ewanielia / y nauke Chryſtuſo⸗ 
wa piziymuig. A coż to ieſt inßego / iedno ciemności Swistloscigy Bes 
liala Chryſtuſem Bátáná Bogiem nazywac. 

A flypyf to Simone? Pꝛoße cie pizeʒ milos erdzie Boze⸗ pꝛzeirzy 
wide. N nie mialze Chryſtus kogo inßego do was poftac / na pꝛzepo⸗ 
wradanie takiey wófićy Ewanieluey / aby Bátánd mustat vzywae ꝛ y poź 
dobnaß to rzecz + Gdziez tu ono waͤße / Scriptum eft? czemu tego Luther 
pisectvo temu dyablu / czemu wy też nie mówicie ? Ani nan nniey Luther 
nie wſpomnial /w tés difputóciićy / Scriptum eft, tylko dyabla fluchat, 
Wiec na kosciol / ua Doktoꝛy woladie / Scriptum e: s. Woydiechd Y Au⸗ 
guſtyna y inßych Doktorów dos wia dezacle : 4 kiedy lade dyabel do was 
paisosic/ y lada bluznierſtwa wain powiada / ani mu rzeczecie / Scriptum 
elk ani go dos wia dczacie / ale mu oślep wierzyele. A ono kedy: By tez 


o Adfey. 
y Anyst s nieb / wam co infiégo opowiadal nů wam opowidhano! And 
thema: oto nies nicbá takt Anyot / ale 5 piekła dyabel / wam co inßẽ go o⸗ 
powiedsiat / niż opowiedziano od poczatku Chrzescianſtroc : d pzzecie to 
was f£ wániclia. No dE 
4 Aza tal Pan Chryſtus 3 fiétánem difputowal ? aa tab inßy swie⸗ 
ci 2 dza mu poswolltlt na to / na co ich namawial ży oroßem Pan Chrys 
ftus na tego Scriptum eſt, oddal mu Scriptum eſt, az mus iat ßatan vſtapic. 
A Luther iako z Wlaſnie tdto dugi Juda, Étóry nie fpisecivostac fic fide 
tenowi / dle go fluchaige / Chryſtuſa fiesdpyat / y sowiyca tego zoſtal /a 
ws wß ſtuczke chleba dyabelz nim wen wſtapil. Tak y wyż Luthrem 


waͤßym / na aͤrgumenta dyabelſkis / zaͤprzelis eie fie Chryſtuſa y kaplan⸗ 


ſtwa ieg/ z nas wietßg oftarg daliscie fie namówić dyablu do ſwey wiecze 
rzey / ktoꝛey ſkoꝛoscie ſtusili/ tak was dyabel opetal/ ze te naswierßg ofta⸗ 
re ſtomocicie / Bycie/ y goꝛzey niz fam oyabet bluznicie. Powisda na ine 
fym mieyſcu famże Luther / i mial psy ſobie iednego ydugiego Oyabió/ 
ktoꝛzy go pilno ſtrzegli / y zowie ich niepodlych iakich /éle wielkich dya⸗ 
blow / Dok tow Theologów miedzy dyably / s ktoꝛych ten byl ieden co 
go pꝛzediſputowal: 5 takichze Doktoꝛow ieden nauczył y onégo waßego 
Patryarche Kalwinſkiego⸗ Świngliufó/idko miat vosttábac ſtowa Pan⸗ 
fkie / To teft cialo: o ktorym ſamze wątpił ieſliz byt bialy/esyli SAUNY: Loe 
fr wäßy Dokroꝛowie y Theologowie / co wam wieczerza wape wyſtroili. 

Alec iu; Dofye o tym / tak mniemam / ze duż bedzieß wiedzial / kiedy⸗ 
iako / y pzez kogo / wieczerza waͤßa Ewanielicka ieſt vwärzona⸗ bez 
Tran ſubſtantiatliey / bes oftarowania / klekaͤnia / dzwonienia / y inpyco 
okolicznosci. - = 

To tobie podobnien wiedsied niż o NF fey. 


91d Artykul dziewiaty. 
Co wśdy Ma, cy ieft wiesersa Panjka, Gy ieft pd[sia , d 
ofidri Fanta nd Krsysu , ay nitym ni owym. 


Okulary. 


jyipámii ieſt Mßa: wfidfes troßke pꝛzed tym Pos 
x cotos pémistol co ieſt Mßa: whidkes troßke prs: E 


Collogs 
Menf. | 


wßytkiẽ naße Doktoꝛy fidrożytnć opus eil / chceß byd5 Doktor nad Dolto⸗ 


rami w Erózćyże wid tole tak madꝛy bywał: Ale nie trzeba eie wil le 
examinowac / znóćći tego twego Doktoꝛa y po sierei: wfäßje die tego 


nauczył onze ktoꝛy vessl Luthed co ieſt Nßa. Tenzec ieſt: A pisecie fiń 
ty Lucyper / madꝛy / nie pꝛoſtak / takiego wy tez wolicie, Pꝛzetomei nice 
cheecie Doktoꝛo w s. fluchac. Bo idko ty powiadaß: bes gruntu pifmá f, ale 
dyabel⸗ ten was pꝛaͤwiez gruntu / vczy wßytke wiare y Ewanielia wy, 
xotácác / y naswieiße świętości blużnić. Chowayeleß taͤkiego Dokterg 
dla siebie / dle my nicz dyablem / waßßa to rzecz z dyably dyſputowac / y od 
dyablow fic vczye / dyabel od dyabla/ tame eie do niego ze wßytka twoig 
oyfputácia odſylam. Dofye mnie na tym / kiedymelz twego wyznania 
dowiodl zes tego mics Doktoꝛow wzial dle od ſame go czaͤrta/y Luthra / 
nie trzeba mi inßey tefutóciicy, Tylkoc iefcze powiem o wäßey wiecze⸗ 
rzey / czegoś ty niedołożył. 


Wiecersa Heretycka co iet, ay ieſt Pań(ka, ay nie 
Pan/ka, czy co gorfego. 
s Vſtawieznie vo gebie maß te wieczerza Paͤnſte / trzeba tedy wie⸗ 
$sieć / lroꝛego wzdy Pana ta wieczerza wa ße ; Ponieważ nie ieden Pan 
iets 


nd Giemné y slept oy Miniftrow. 37 


tef: tobieć to pꝛzyſtalo róczey o wieczerzy ni o HT fiey powiddddrdle zes 
ty chcąc tego pzeyczał / doloze ia tobie. A tak iesli ty rozumieß Wiecser 
vg P. Chryſtuſowa / żadnym ſpoſobem waßd wieczerza nie ieſt Panfta. 

Napꝛzod B prsy ſwey wiecsersy był Pan Chryſtus / siedzial v ſtolu / 
vofidE tak powiada E waͤnielia / ale go na waßey wieczerzy niemaß / fame 
ze to zeznawaß. 

Gdsieß ieſt ban leg is? weftgpifnäniebiofd, siedjind prawicy Bogey. A ſtimtad nie 
prźiydzie ui Zudne stowo ludzkie 43 ku [adu oftdtniemu, 4 ia kaꝭ to wieczerza Pane 
ſta / co la bez Paͤnã iecie ? rdcsey to Miniſtrowſka nie Paͤnſta. 

Pan Chryſtus wieczerza ſwoie ezynit w nocy / a wyczynicie pords 
nu / weersod białego dnia toe nie Paͤnſta dle Miniſtrowſta. 

Pan Chryfius czynil to przy wieczerzy tedy ſtußnie wieczerza: dle 
Miniſtrowie nie po wieczerzy / ale ieſcze pico s niadaͤniem / toeby rácsey 
zwicsinadanten Miniſtrowſkim. 

Pan Chryſtus dawat wiecsersg siedz ae / d wy ako ty powiadaß v» 
pabáiac ofideutac mu chwały. A tak nie ieſt Partita. 

p. Chryſtus vorecsersat vo pofpolitym wieczer niku y wo cudsey goſpo 
die / a wy wieczeczacie w Sborácb Miniſtrowſtich. A iakoz to Paͤnſta; 

Pan Chryſtus pꝛzed wieczerza nogi vmywal ſwoim vczniom / a vog 
gral nie vmywaele : nie poſpolita wieczerza ale nie Panta. 

Pan Chryſtus obrał fobie wieczernik bogaty / vſlaͤny / obity/ a war 
ße Sbory vbogie / odaͤrte / oßarpane / zlupione / z Etelichow ſrebra z nie 
Panſka ale vboga to wieczerza. 

pen Chryfins tylko dwunaseiom Vezniom dawał bes niewiaſt / 
ſollenntter w pokoiu / a wy to wiumulele miedzy chlopſtweim z nie wia⸗ 
ſtami / 3 dʒieemi / odpꝛaͤwulecie. j 3 

Pan Chryfius dawal cidlo ſwoie v Erew ſwoie / y polosytie na ſtole 
mowiac / To ieſt eiato moie: A Miniſter nie klaͤdsie go na ſtole / dle v» 
kazuie po nie do nieba / Surſum corda: wat tak vczyß Kalwiniſto? 

Pan Chryſtus dawał cato zywe / iakie mial / teraz ma / a wy Die 
lecie martwe y tak powiadaß. 

Wy nie wida£ie rognosdi miedęy chlebem żywym niebieskim pan em le'ufem. A mite 
diy chlebem g iemski ftoleiego, który ieft Sahrãm enten to ko fümego ét iego 14 nas 
amariwionega, Juz teraʒ weieng że merivce eialo bie kiego Chrys 
fius texas niema: y pictoancvouns/ Że to nie ee panies ale Valwülfka 
[INTAKE $ pot 


Okulary wtóre, 


Pan Chryſtus nówieczerzy ofidrowal Cialo y "Avevo fwole/ za grze 
ey naße Paͤnu Bogu wedlug porzadku Melchiſedecha. A ty powiás 
daß / 5e oftaruiecie nie Bogu dle lubsióm: tocius nie Paͤnſka / ale Pogan 
fla wieczerza. 

Pan Chryſtus dal chleb / ktoꝛy z neba zſtapil : a wy chleb kroͤꝛy 3 pies 
ca wychodzi / Loc Miniſtrowſka. 

Ale kroby fic tego naͤliezyl? krotko mówic : To co voy nã wiecze⸗ 
rzy waßey iecie/ mode tez y pieſek waß iesc. Azazby to mild bydz wie⸗ 
czetʒa Paͤnſta Ktoꝛegoß tedy Paͤnã tá wieczecza vod fid bedzie / ponies 
waż nie teft onego Paͤna nad Pay, iátóm do wodnie poFasalz tebsé pes 
wnie ieſt onego áná waße go / kroꝛemu Luther y Raͤlwin / y wßyſey Mi⸗ 

niſtrowie ſlu a: tao} go zowia 2 Miniftri Sathanæ: takei go Apoſtot S. 


f: fol; zo wie / do ktoꝛego fie y fam Luter zna / gdy mowi: Wole pꝛzez dyabla zgi 
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nac / niż pes Ceſarza/ bo takbym pases wielkiego panda zginal. A tak 
páná Szatana ta ieſt wieczerza waßa / ktoꝛy ia otworzył y was czeſtuie / 
iakomer iuż pꝛzedtym flowy Lutrowemi dowiódł, A doßye maß? tá 
mniemam ze bedzieß mial 34 fioć : Takiemu takie. 


Na ojteétaco Artykut. 
O Kielichu krwie Bosey,áviymániu Wiecsersey Pdn(kićy 
pod oboig ofobg. : 


Okulary. 


Wlasnie czyniß tat lako kaezmarz / co wieche zaͤwiesi na wino / ć kie⸗ 
by ma daͤwac / lada drozdzami czeſtuie. Pieknys y ty zawiesil tytul / O Eie 
lichu krwie 2503ey : dle kiedy do ſtolu zasieda / wino ßynkowaͤc beds ieß / 
voßaͤk fie to da wnetze widziec. Ales fie obaczyl / y popꝛawiaß fie pꝛzyda⸗ 
dac: © vʒywaniu wieczerzey pod oboig oſoba: to tak lepicy/ wolicie wy 
ofobe wind y chleba / niz didlo y krew Bożą: mow ß tedy o tych ofobácb. 

Za dale był &. Tworzydlo / abys powiedz iat (Eso to wieß /zeby człowiek 


Pofpolity vo Polſcze vzywal pod oboig ofobsr A ty miaſto odpowiedzi 


zmyslaß fobie dowody / o kich &. Tworzydło nie myslil. Lylkoc na two⸗ 
ie mata ctwa zes śmiał to napifóć/ iakoby Kielich poſpolitemu czlowie⸗ 
owi 


nóciemney slept oczy Miniftróm. 
kowi Papież Innocentius trzeci mial odięzć/ tab odpowiedzlal : 1. ze w 
polfcze kielicha nie vzywano tylko pay Mißey. A pofpolity czlowiek 
Wifey nie miewał. A tak nie odeymowano mu czego nie mial. E 25 
żadney paͤmiatki vopolfcse tego / ani w Ros cielechſani w Kronikäch nie⸗ 
maß. 3. Higdziey tego o tym Papieżu nie pißa :s czego ſie ty fprówiie 
iac wyrykaß powia dacza ſwego Baleuſa / nie Hiſtoryke ale falßerza 4 
wierutnego matacza. A tak Cogan Cyganem / falßerz falßerzem Świadczy, 
4. Pzzywodzi q to/i$ Ordo Romanus pico doo lat pifany świadczy do 
brze pred rym w Rośćciele Rzymſtim było powßechne viywänie tes 
Oney ofoby: tesli nie wierzyß / kupze go fobie 4 czytay. fav fie znóczy/ 
iz iefcze peo S. Woydiechem było viywänie pod tedna ofobę. Czego 4 
Étottüni flowy latwie dowiedzie. Gdy poroiábaf iz dopiero po us e Czę 
chowie fie kielicha dobili: toć było po s. MOoyciechu we 400 lat. A na to 
co pꝛzydaießꝛ Ale powidda wino nd ten czs drogie było. Takei X. Tworzydło 
kazal powiedziec / e to twoie mátáctwo: bo twote té flovod fa/Etoic on pos 
wtarza / a ty mu ie pꝛzypiſuieß. vdobywaß fieiefcze na iak as nową Dis 
lektyke / nie wiedzialemei tego na cielżebys tak mądry był: darontey fic bye 
10314 Dialektykz osvoác, żebym cie byl iako „tółićgo Philoſopha voit: 
ale doſye czaſu: Mußes naypierwey tu twój Argument zaͤplacie : napi⸗ 
ſales ty t3choć było drogie wino, iednák pofpolitego człowiekń od niego nie odfüdzono, 
na to odpowiedzial / iz nietylko dꝛogie byto / ale zgola ludzie go niemo⸗ 
glipiiść: y báiec na pzyfład Jagiela y Razimierza Bro la“ ſtad Argu⸗ 
ment iego nie taki ido ty nie Dopty Logiku zmyslaß / ale taͤki ieſt: 
Król Zägielo y Kasimiers nie mogli s natury puac mind, y 
sdpáchu iego wantóć. s 1 
Ergo nie whyfey Chrzeselanie / tak za S. Woßeiecha iako y pos. Woy 

cieße/ mogli vywac Saͤkramentu pod obotg ofobg. D 

Porads fie fwoiey Diglektyei’ ieśli to Argument dobry, 4 iesli tego 
polftićgo nie rozumieß wied tak po laeinie: Omnis afinus habet auricu- 
lás: Simon Tarnonius habet auriculas, Ergo Simon Tarnonius eft Alinus, 

celic twóy Argument dobry: tebyé y ten nie gorßy. Alec teraz tobie 
nie o Dis lektoke śle tylko o wind; pusćiwfy (coy. flowa na ſer me⸗ 
xofiáÉpotym beds flowed za flood / podzwa do rzeczy: Pꝛzechwalaß fici 
life a niezwyele zone dowody macte 3 ako nn Bozego / 3 Doktoꝛotb / 


$52 Hiſtory⸗ 


Okulary wtore, 


Hiſtoryko w Conciliow Dekretow / ksiag Kościelnych” pofluhaymyf 
tey madrosei fYfinificovoffiey :5 ciezkosctac mi paychodst te plotki po⸗ 
mtarz ae ktoꝛes pogmatwal / dle tobie k woli vczynie. 
sti wiam mu Dekrer Concilium Conftantinskiego s Chriſtus inſtituit en fuis Difcipulis 
neilium adminiftranit ſab vtraq; ſpecie. A cos 34 concluſia tego / nie pꝛzypiſales / tylko 
njlin« A tak. "jakież to / A tak? Tućby to bylo rußye oney Dialekeykt/ cos iey 
khe nie dawno dobywal / woliß ty czaenych, rogarych / y wßyſtkich oyablóns 
3 piekla vosywäc: coSét po nich? żeby cie wiell x nie teſkni bedʒieß wezas z 
day pokoß dyabtom / ſkouez twoy Argument. 
Swiete Concilium gejnato, je Cbrytus pojłanowił ten Sd uriment pod oboia ofobg, 
Prawdaß to Symonie co mowiß / byloz to swiete Concilium? otoll 
teraz v ciebie swiete / wala Bogu ze ie znaß za s wiete: A ia te} z to⸗ 


ba, pamietayse bys fie na zad nie cofat. 
Ty tesli fie badfieß ważytdowotśić, fe pod iedna ofobą poftinowil, Kosciofowi. fie 

vt ośćiotowi ktwnftwo zädiieß, iefteś Herctyk y Pow 

| gónin, pod prgeklectwo podpadaß, YWiers też ty Simonie Aosciolá ſtuchaß? 
Il hae, nicflefalem tefese od ciebie tego : tako zywes nie E 


Slot Prse diwiaf, Koscielinie stuchaf, Ic 
ge slue 


ieſcze b ytlepfy/ iaͤko ta vása, 
Ale Symonie / t& to ludzie bylt / azza ſie ty ich funduieß Z nie > 


wnos fieptzał tego: chwala Panu Bogu zes fie opóniesal. Takei ieſt 
miły Symonie / tito powiadaß i kto Rosciolá nie ſtucha / ieſt Hereryl / 
Poganin / y pod pꝛzeklectwo podpada / wßak tak z twoie to flowá nie 
moje bydz inaczey. Juzei naß Symon troche pꝛzeyrzal. Day fie boleści 
Symonie / nie badzze wiecey ßalbierzem. 
Skriycieft fie teh d [woimi wykretdmi voßyfey którgy chcecie Säkräment wymyślić 
dir 4 poſpolite ga iad inia Chryftufowego y A poftolskiego z ludjmi. Juz tak Miniſtrze ? 
ium bámuy fie pize Bog die profes oto piseéivo Sroletemu Concilium y Roe 
sciolowi mowiß. Abos nie czytał / ze onoz / onoz świete/świete Concilia 
um Erózes dopieruczko chwalil / y kazales go ſtuchac / doklada tego /e ani 
inſtitutia Chryſtuſowa / ani visvoánie Apoſtolſkie nas obo wiezuie do pa 
żywónia pod dwwotz ofoba. A czytales tov podobnoś nie doyyrzal: pꝛze⸗ 
Stam ia tobie: tak moi o iedney ofobie. Cum huiuſmodi coufaetudo ab 
Ecclefia & ſanctis Patribus rationabiliter introduGta & obleruata lic, 
da eft pro lege, quam non licet reprobare aut fine Ecclefia: authoritate pro 
libito mutare. ypotym: Qua propter dicere, quod hancconfuetudinem aut 
Jegem obfyruare, fit lacrilegium & illicitum,cenlera debet etroneum : & per- 


tenen- 


Huaciter 


na diemney slepé oczy Miniftrów. 
tinaciterafferentes oppofitum przmifiorum , tanquam haretici arcendi ſunt 
& grauiter puniendi. M. n 
A rozumiefi co święte Concilüm mowi czego Rosciols vczy A ty co? 
Skriyćief fie, mowif,  fwoimi wykrstóni. Ale co blaánif Symonie 20n05 
święte Concilium tak pꝛedko pogardzaß A widsißfälbierswdoiskiey 
cie Ośtuwy pizypedz ala / czemuż fic kryieß niewfiydliwy heretoku / groziles 
fie dowodziẽ 5 Concilium idtoby popꝛawdz le: otóż maß Concilium & 
według twego wyznónia świete Concilium / Étóié voy ze nas Chryſtus 
inſtitucis ſwoig nie obowiaʒal do dwu oſob / y tak zawzdy Wycowie emis 
ei rozumieli. A kto to moi? Rosciol świety tak vczy/ tak wierzyć Fae 
że: a kto temu nie wierzy: ieſt pꝛzekletym heretykiem. BEE 
A moy Miniſter pꝛzed eym dekrerem fic kryie / niechcend iasnia Pó simo 
trzye / bláff mu w oczy. Ex ore tuo te iudico ſerue nequam, otos fic ſwymi rety ki 
flowy potepil niechasże to na tobie pꝛzyſchnie iakos fie oſadzil że ſie Bos 
ściolowi ſpꝛʒeciwiaß kosciola nie ſtuchaß / kosciolowi klaniſtwo 3addieß/ 
ieſtes her ert pogánim / y pod pꝛzekleetwo podpadaß / ſames na fie dekret 
wydal / ſames fie obies il. Laqueum quem parauerunt pedibus meis ipfi ine 
tideruntineume A ta tu ſie aby tego naucz / żeć nie o tym gadka / iesli 
Chryſtus vſtawil pod oboig oſobg : ani o to / iesli Apoſtolom dawał pod 
«boia: Ani o tym iefliwolno kosciolowi Sawa pod oboig / bo to topy 
tko wyznarramy. Ale o tym ſie pytamy / iesli Chryſtus gdy vſtawi ten ſa⸗ 
kraͤment / y dal pod oboig vezniom / tak wßytkim roſtazat / 5eby fie nie dos 
dzilo pod iedna pziymowóć. © temi ieſt gadka miedzy nami. Ny heres 
tyey powiadacie / ze koniecznie roſtazal wßytkim. A Ratholicy porriada⸗ 
my że nie roſtazal/ ale dal wolnos c. o tym tedy bylo mowiẽ a ty iaͤko wecie 
Hy wrzeſez ß / ſezekaß iako co zlez / o tym o Gym nie maß Orfputdciey. Take 
ci / Qui infaniunt, fibifomnia fingunt. Qus ignorant blaſphemant nie rozu⸗ 
mieß ani Concilia / ani Dekrete w: Ale ico ślepy, lade co por waroßʒ bles 
koceß / famże fie wikleß. Cu floy a tego dowod ze to Chryfins wßtkim 
roſkazal: Hedy tego dowiedzieß / nie itzebäc bedzie wiele worzeſchec. 
Ale nawiecey g wege w Rall pedwieegorkd nie doflcgo, 
A czemużby nie doßly ? nie bylo ſnadz wina / zeßloby fie Miniſtrowol/ 
pzetomci wolicie waße sniadanie: wzde pan Chryſtus mogł wczynić 
3 woieczerzey podwieczorek. A wam Ero dal ie móc zesele z wieczerzey ve 
ci ynilisniadanie. Ba wſtydz eie fie wzdy ludzi / iesli fie Yoga nie boicie⸗ 
% 3 mMewyys 


niewoftydliwi blußnierey / ze tall wßetecznie y niewſtydlirvie o tabich wig⸗ 
toscidch bluśnicie. Moglbymet mia nowac Doktor S. ktezy to rozu⸗ 
mieig o Sakramencie ale coż ty bag na Doktoꝛy / medrßys ty niz rofyfcy 
Doktoꝛowie. Acz to moge powiedzieć ze tobie lepiey ſmakuie lade snia⸗ 
daͤnie / a zwölaſezaz dobꝛym kuflem / niż ten ſaͤkrament / Non eft bonũ pané 
filiorá dare canibus, ptzeſtancieß na sniadaniu Powiadayze o Papiez ach. 
Here pe) dawni Encratite y Táciani, occá[ia do odrzucenia kielicha kr wie Bogey ge 
egeli, wody nie wind w Sálirámen£ie »]ywilae, Czemuż ieberitytuief + otoli pod 
oboig oſobg vżywdli/tófo y wy/ a iz to z woda nie z winem czynili / mieli 
teß tata wymo wle iako y voy/ iz tego w pismie niemaß / co bylo w kieli⸗ 
chu ies l woda czyliwino: Traditia nas tego vczy iz wino. A wy cho⸗ 
ciag infe traͤdycie odrzucacie / prsecie te teadycig pꝛziymuiecie / byscie ie⸗ 
dno pili wino / á peronie ſmacʒnieyße niz woda. A kiedyb też na miedzie 
ptzeſtac / iako wam dopuſcza waß Melanchton 7 poiabź fie go co ſmacz⸗ 
nieyßegoꝛ ale pꝛzecie 3 pifinó/ ani tego ant owoćgo nie dowiedzieß. 
24 Geldgoufd Bijkupd Rzymskiego. boicfcje ag we flu lat nic było Papiejow potym. 

Ba tos tera; tube pobasat: wierd Geldsyus nie był Papieżem : dle fie 
fam tót piße w dekretach fwsich / y tal go dudzy w piſmiech Rosciel⸗ 
mych zowig. A co gora Concilia czynil / Heretyki wyklinat / dekreta wßy⸗ 
ſckiemu Rosciotowi opifował / 9 byt nad inßymi Biſtupy wßyſtkiego 
Bosciola. Ba ytwoi E wanieliko wie tego mi poswiadesg/esytay ich tee 
dno. Ale pꝛzecie tobie nie byl apicem ? Nuz tedy / bedzieß ty ieſeze nad 
Papieza co Papieże ſtladaß y cʒyniß. A cości rʒec: poczekam tey twóley 
nowey Rroniki a tym czófem odſylam eie do Dekretow / wpół ie rad czy 
taf. Dla czegoś wzdy tak na Selazyuſa táftato ꝛ 
| On cznyny Biskup gábicgal temu mocnym wyrokiem. 
pieść Ba chroala Bogu / zee fie vosby aby ieden Biflup Rzymſki pobobat/ 

e byicóno dlugo boc to pzecie foremnie / y niebył Papiez em y pꝛzecie za 
. biezaltemu mocnym Dekretem. Jedno powiemei i5 on ten dekret na he 
retyki czynił. abys wiedzial iz chocla go ty chwaliß / pꝛzecie heretykom nie 
folgo wal y owßem dekretami ſwemi pꝛzymußal ie roieꝛz ye / tak iako kazal: 
Ero nie ſtuchat tego tako heretyka wyklinal füb Anathemate. A dobꝛzez 
to cent: otoli go ty chwa iako czuyny Biftup sábiegat hererykom / 
n je euſom y i dom kroꝛzy fie winem, iaͤko 00 czegoś złego 
fwoczowym brzybdźiii; & do tego pexoto [r7 iz Chryftus ma cal 


nd ciemnć y slepé oay Miniftröm. 
Écvole/ 4 paseto z dꝛugiemi pod iedns oſoba iako byt na on áo zwyczaß 
pꝛzyymowali chcac ſie tab vo ſwoim heretyctwie zaͤta ie. Pizeröjei nie zu 
peine go Chryſtuſa / ani zupelnosei ſakraͤmentow brali. A tak 25iffup 
Jam ſki czyny zaͤbiegaiac ich niedowiarſtwu / pꝛzymußal ie dekretem 
ſwoim pod oboia oſoba piziymowaẽ; aby tym fpófobem wiare ſwoie o 
krwi Chryſtuſowey wyznawali. 
A tobie co na tym? cheialbys nam Dekretaly wykla dec takes ty 
wie dom dekreto w Rościelnych/ ialo fosá piepꝛzu. Ns cieć to hererſku 
tái dekret flusy : bo ty iako dugi Nanicheuß / nie wierzyß żeby vo ciele 
Chryſtuſowym krew byla/ gdy tak mówif : chleb tylko cifo, wino tylko krew. 
tótci tá Manicheuß vezyt / y prseto tylko chleb bral za cielo / rozumieiac 
tz tam krwie niemaß : pꝛzeto es táfSe heretyktem iako y Manicheuß / y to» 
zeywaß fálcámentá ido świetofraycć. A Gelaͤzyus iako czuyny Biſkup 
ſwoim dekretem y Manicheußa y ciebie Kalwiniſte potepil. Ruminuy⸗ 
ze to fobie tym ezaſem / iakos ty wiellim świetotraycą zoſtal / rozerwawßy 
te ſaͤkraͤmenta: bo 5 ciółó vkradles kꝛew⸗ 4 ze krwie didlos y tak cos mare 
twego / chleb tylko a wino ßynkuieß. 
Innocentius laicis Calicem in communione Euebariftie primus etiam probibuit. 

Jußemei powiedz iat że to falß. Aze fiery świńdectwćm Bdleufid twes i fat | , 
go zaͤſtawiaß / tedyć powtarzam⸗ żeście obddwa nie wſtydliwi falßerze halle. 

bo tego nigoy twóy Baleus nie dowiedzie / ani ty 5 nim / ślepy ślepego 
wiedz ie / oba dwa w dół wpada is. Sácsym you dꝛugi two falß vpada / 
zeby przed Concilium Ronſtantinſtim nie mialo bydz viywdute icónéy 
oſoby / wßyſtko na klamſtwie buduieß / pꝛz eto fic też pꝛedko obáli: nie trze⸗ 
bá o tym wiele diſputowac / wßak iuż o tym było wysßey. 4 naͤ wietßg 
twoie hanbe povotóvsec ſtowa tegoż swietego Concilum: 

Quapropter dicere, quòd hanc consuetudinem aut legem obſeruare fit 
facrilegium & illicitum, cenferi debet erroneum: & pertinaciter afferentes 
oppofitum præmiſſorum, tanquam haretici arcendi funt & grauiter puniédi, 
Giyfyp isto ce ono święte Concilium ofpdsito iuż/ 33á heretyka potepi⸗ 
ło. piuctofía tobie ſlußnie zadaie falßowaͤnie / a cudzolozenie Concilium 
y Dekretow: ponieważ cie fámé ſtowa tego Concilium potepióiz/y iako 
Heretyka wyklinata. Ruminußze ieſeze ſobie / zes śni z Concilium / ani 3 
d elꝛetow twego falßu nie dowiodl. | 

To pevontieypa 3 czego [ie y (am pizechwalaß / zee wy piiecie nie 1 0 aci | 


wale! 


Okulary wtórć, 


lich krwie Bode / ale on kufel kewie ludzkiey / ktoꝛa on sbóycd By PEs w Cre 
«bácb frooie braͤtrzyki począł czeſtowac. A ktoꝛe les ere wiecey w Niem⸗ 
cech / we Franclie / w Kxiderlandzie / w Angliey / y vo Inflaneiech / na⸗ 
xoylewáli : wßak tak vod on Apoſtol na Sz wagcarſkieß woynie spie wal 

Euangelium fitit fanguinem. Tac was krwiz Zyßka / Luther / Kaͤlwin / 
Swingiel / 4 ings mesobsycy zaiußßli/ e y teraz vſtawieznie krwie ludsticy 

pꝛagnac / Wieczerza wafig ludzie zawiedzione / pizeciw Rroloͤm / Paͤnom / 
4 napꝛzod pzećiw Rosciolowi Bożemu zaiußacie. A iz fic ty ieſcze zdo⸗ 

bywaß nd pisycsgny/ dam ia tej tobie pꝛzyezyuy na pꝛzyczyny. 


Pryayny dla Których w Rosciele Katholickim, godsi fie 
pod iedną oſobg viymáé Sakramentu: Amiecerćy Luter- 
eie Kálmififkiéy nie godźi fie pod dufńym potgpieniem,a- 
ni pod iedną dni pod oboig. 


Pan Chryſtus vfléxvistac ten Saͤkraͤment pod oboiz ofoba nie vſt aͤ⸗ 
wil ani coffasal tego / aby wßyſcy powinni byli pod oboig ofobg brác. 
Bo tego nie pißa E wanieliſtowie / ani Pawel s. y Concilium s. Kors 
ſtantinſtie to vznalo / ij vo tey vſtawie Sakramentu / nie vſtawil tego / da 
by tak wßyſey powinni bróć; y owßem za heretyki oſadzil / ktoꝛzy to twier 
036 czego w pis mie niemaß . Dziwny to tedy ne wſtyd nowych herety⸗ 
kew / ktoꝛzy pꝛzeciw pifmu y dekretom Rosciola Batholickiego emicis to 
na Pana Chryſtuſa klasc/ czego on nie vſtawil. : 

Apoftołowie iako ob Dana wiielt: tak też s ſami czynili Odige nie 
tylko pod obota/ ale y pod iedng ofoba. 

Tal ſtarozytny Roscist Ratholicki viywat / co Piſino ś.4 Hiſtorie 
4 Concilium Ronſtantynſtie zeznawa: Cum huiufmodi conſue tudo ab Ec- 
elefia & Santis Patribus rationabiliter introducta & diutifsimé obleruata fit, 
habenda eft pro lege. A Ham czeggoż wiecey trsebd Van Chryſtus td Das 
wal / Apoſtolowie tal podali / Rościoł ſtarozytny Chrzescianſki zdawna 
tak vżywał. To grunt doſſe na tym mam / Ero inaczey vezy/ nie Anyol 
ale &sátan Lutecfli ieſt. 

Dekcery Roscielue dawne do tego nas obowiezutz aby vofivfcy tak 
kiedy nam daͤdz a pod iedng iako Fredy y pod obola vzywali. S tym wyro 
kiem ze tak cály ieſt Chryſtus pod icons isto y pod oboig oͤſobz ms 

2 


nd Gemné y slepé ocy Miniftrow. 
ak dziste erethey ktotz y powiãdaia / iz w ciele krwit niemaß⸗ vw 
enone aah fiene wielkiemi ſa s wietokraycami / zz ciało od 
/ a Ere od cidlá rozrywaig. 0 | 
. Sito niekiedy Roscist Ratholicki / choć był $toyczay wzywania ies 
dney ofoby/ pyecte Fazał pod oborg ofobę: poyymoxoác/ aby fic żyd 
niektoꝛym Hererykom znaczyło / iż Chryſtus wożiął cióło 4 duße i veo z 
aE tera; roſkazuie pod iedna / abyſmy pisecivo viisteyfm berety tóm voy 
znawaͤli i5 Chryſtus yz Boſtwem y 3 cialem y 3 dußa y ze Fowóta/ ieft per 
wóżiewie pod teoria ofobg ia ko fam powiedział to mnie PORE / x 
Ośieżyt dla mnie. Atak ei co portadaigy ze tylko teft didlos nh ty ko krew 
móią Chryſtuſa bez Boztwóy bez duper A tal potepienibydꝰ pm - 
Sam pan Jezus pod pꝛysiega to oświadczyć raczył ze to ciala 
iego nie pożyway krwie nie pie / ywota wiecznego nie ma: gosie potet 
tu zlacza cialo y krew / nie oſob nie wſpomindigc. Aiak o bedzie Eto Hae 
to voséiegác na oſoby / o ktoꝛych tu Pan nie moror? poniewa; kiedy o 
efobácb mówi / telo oſobe chleba / a nie wina wſpomnial. Bio pożywa 
tego cl leba bedzte zyr na wieki, A gosie tu wino? R ieſcze iako mamy 
kla la pożywóć y krew pie / ſamze ten ſpoſob powiedzial: Ato pożywa mnie 
bedzie zyl dla mnie. A tak Ero Chryſtuſi posywary ciate y krwie iego por 
żywa bo Chryſtus nie ieſt bez krwie Didda tedy Wiinificóm falpsvosm. 
ßaferzoͤm co miaſto eiala y krwie / chleb a wine pꝛoſte / ludziom omamio 
nym fsnfüto. y 3 
Gdie teft didlo Chryſtuſowe / tam ieſt Chryſtus 4 gosie Chesftus/ 
tam y Erew tego. A tak kto pożywa ela pożywa y krwie / y tak moi 
pon Kto pożęwa mnie / bedzie zy dla mnie, Miniſter wymawia ſie / 5 
dla tego z eialem niechce krwie po wie / ze mu Sakon ee 308 
kanie A tab ponieważ Mimjter wolt Jako nu Sybowffiegomb Ewaͤn⸗ 
iclieypźeftzegóć / tedye i Simon Sybem ieſt nie Cbrscsctóninem, © 
riga niechay fie Miniſter Seda iakrego poꝛsdzi/ iesli tak ze pie krwie tas 
ko y ieść Zo dom nie zaͤkazono. Abo wiec must to przyznać / ze w Bakonie 
iednoż to było teść y pie krew / y iednym flowem zaͤkazono / Caue fangui- 
nem ne comedas Co iesli tak ieſt / tedye Piſmo s. 34 tedno vosumte / ieść 
abo pić Frew. A Wrinifter pꝛzecie Żydem zoſtal. : EE 
Sprawg wieczerzey Panſtiey / roſtazano nam Paͤnſta śmierć pꝛzy⸗ 


8. 


pominac y opowiada c. Ale go nam nie kazono znowu zabiiac. 75 Chiye ROMY 


Mn 


Okulary: wióré; 


ſtus smartwogchioffaroßy/urs nie vmiera / bo inácseg Hed yby oſobno i ⸗ 
la byd; krew / oſobno eis lo / nie bylaby to paͤmiatk⸗ 5 1 
smiere ſama y nowe moczenie Chryſtuſa. Pam TET 
byos w zwierschnich znakach y oſobach. 32 to Owoid bywa: bot of 
tuizecidio y Frew żywa pod martwą oſoba chlebó s wind wedlug porsas 
dku tł Jelchifedechó/ ni pámigtÉe onćy ofidey krzyzowey/ toc bywa ne 
dro ofobácb 1 Abo telecposyrodiag cidld y krwie / pasypominamy fobie 
smierciego, A toc moje byds pożywdiączyieo iedney oſoby aetós 
Pan Chryſtus o É&besy s ofobná oſobie rzekl To czyncie na Miri 
mote. A tal ci nowi beretycy co kaza wierzyc i gożiecialo ieſt / tam Envig 
memaß / fa nowi vo Chrzescianſt wie ( iako fic ſam Niniſter zowie) Eáci/ 
3 towarzyſtwaͤ onych kaͤtow co Chryſtuſa mordowali / ktoꝛzy nie wierza y 
pue fie złontu wióry powpechneg piatego / qbáte vofisfey wyznawamy! 
że pan Chryſtus zmartwoychwſtal 4 wiecey nie vmiera. Ei Zetes. 
ßynkarze á falßerze Sakramentu fórpóla w ieduym Cheyftusie dle 
krew prse ſie zmartroychwſtania tego nie opowiaddig Smierci Pate 
ale znowu iato nowi dy dz krzyzuig w rzeczy ſamey. A do tak grubego 
bledu y hauiebnego bluznierſtwaͤ pꝛzychodʒ / ze w Sakramenele niech⸗ 
cg ciala zy wego/ y krwie goes, tak iako Pan Chryſtus żywysiebieżyroće 
go dawal. Ale iakiegos martwego trupa y iuche iakas polyk ais (nie bas 
czac roʒnosci miedzy smiercia á miedzy pámigifa śmierci) Że ro tym nie 
tylko nad oeutne dydy/ ale nad katy cos ſpꝛosnteyßego a brzydliwßego 
spénemnágsm broié vsiluia / y onego fie mowie nie wſtydzz / anguis e- 
ius ſuper nos & fuper filios noftros, Co nam Chrzescianom iz $4 pizyczy⸗ 
na tych nowych Bydówy tal im obpór da waͤc / a wſpomina c to tak musie 
my⸗ rzecza zaloſna ieſt. Verba pro verbis. 

Chrsſtuſowi mowigcemu⸗ powinniſnpowolnie rwierzye / nic po 
nim nie popꝛawuiac. on clalo ſwoie zowie ćidłeny a Frew zowie kr wis. 
25iábá tedy nowym Hererykom Frózzy to chlebem a winem zo wi vye 
muiac y ciala/y ke wie/y Boztwa y duße. A nad flows paͤnſkie vmniey⸗ 
ßaigcemu / vmnieyßono bedzie żywota. 

Pan Jezus podawgiac ciało nie mowi / iedzeie 5 tego wfiyfcy : 
3lamarefis ofobe cblebá na dwaͤnascie cześci, ile Alpoftotow el 
poco nimi óbytózdywśiął ſwoie czaſtke / toe znacze na ten czas nam nic 
nie dawal. Tatze ted Hedy dai kielich mowi: Piycie 3 tego wßyſch / 
z à mowi 


p" — RT 1i 
nd emnt y slepé oczy Miniftröw. 
mowi do Apoffotów db fie takie kielichem podzielili. EL niemodem 
wß yſtkie go o fobie rozumiec co na on czas do Apoſtolo mowil. Abo 
wiec tcelt te flows nam flujaeedyfiny tylko krwie a nie ciala pożytońć poź 
winni. Bo ddiacdidlo nie mowi: Jedzeie z tego wßyſcy. A tak że ſie he⸗ 
retycy wiecey bomysláta niz im toffazono / gwalcg Ewäaͤnielig swietg. 
Abo tesli im należy ono / Omnes,tedyć te y ono Clamauerunt omnes, cru- 
cifige eum. Tak dei Argument. A 

N Cíálos Erew fwoie Pan dal na obpufesenie gezechów naͤßych⸗ 
gdy o Ciele moroi; ktoꝛe ſie za was dawa. A o kielichu Erxote: któzy ſie za 
was wylewa. A cab cidłem y krwiz nas odkupit y oczyścił od gescchow 
naßych / y mowi 2lpoffét S. Jeſteſmy pos wieceni pises Wfiówe eil Je⸗ 
sufá Chryſtuſc vas. Pzetóż hezeryk bluzni Etón me wi: i wiecey należy nd 
poiyswániu hrvvie, nig GA lege Ina de blusniercedußo wietna. 

Jako ficos Pana Jesufa sovetemy ctowictiem, niepisemy fie Boe 
ſtwa tego: Agdy zowieng Bogiem / nie paany fie głowieczeńfiwó: 
Tak gdy Apofiot mówi / chleb Frózy lamiemy ieſt fpołócznośćię Ciala 
Panſtiego / nie psy fic krwie iego. A tak krew może byds pozywaͤna / tak 
pod oſoba cblebá iar o vo kielichu 

W ſtarym Zakonie / chocia cidloy krew bydlat⸗ Chryſtuſa figuersias 
oßch / bęły oftarowane / piecie ludziom nigd nie dano pie krwie ⸗ tylko 
possodé miefa 5 ofidry. Al tab zle mowig zdiugeni <yeretycy/żeby pottze⸗ 
bá sofidey pie krew. y wieltins idiots ieſt Mfinifter nie wiedząc co to 
teft incruentum facrificium: 103 glu pi klecho do ßkoly/ta m eie tego náucsg, 

S. Jan Apsfiol powieddlal: Wßelki duch ktory cososicla Cheys 

chryſt. Alehereeyey vosdstelaty pó 

fey Bostwó. Atal ſa Antychry⸗ 

chocia ofobá chleba po wierzchu potas 

o7 & ofebá wind pokazuie Frew: pꝛzecie gdzie krew tam y cidlo A 

1 Chryſtus feft iedna perfond we drou naͤturach: pꝛze⸗ 

4 Bostwoy człowieczeńiftwoo wßyſtko / żadnym ſpo⸗ 

ſobem fic nie mog rozdzielie. Ale bereisf pꝛzywodzac Doktdsryy falßu⸗ 
le y nie wierzy im Oto isu pzzywiodleś flowe Zlugufiynć s. Hoe 
accipite in Pane quod pependit in crace,hoc accipite in Calice quod effufum 
eft de Chrifti latere, A wietzyf temu; nie barzo / bo ty mowiß / Surlum 
corda; toc tedy niew chleb ie ani w kielichu . LTwoic tedy rzeez wino pić/ 


te 


EF er 


Okulary wtéré, 


powiéóa Hererpk iz on ſaͤkrament w Emaus / nie nale 

] i nal 

teffámentu Chryſtuſowego⸗ Ponieważ 45 po smierct ieſt day R Je 

8 foc tedy ani zmartwychroſtanie / ani wniebowſteapienie / ani Du 

cha s. seflánie y Apoftolsw pofłónie / y chrzeſt / y wßytko co po siniezs 

e e teſtamentem Chryſtuſowym. A coż wzdy 
ialowy y plow ini ść ei 4 3 

ee PEL : firse/snde eie ſtuge Antychryſtowego / coć 


2568 wßyſtko widzący, zdawna pꝛzez Proroka ſwego Dawid s. 


fale 68, o tćy wieczerzy Heretyckiey pꝛzepowiedzial: Fiat menſa eorum cori ipfis 


1 en retributiones & in fcandalum. obfcurentur oculi eorum ne 
viceant, & dorfum eorum femper incurua, Pedwied w 1 2 
orum eoru E Tua, as tą wieczeczę wis 
fe dyabel veiblitná wolecsné zgorßenie y vpadek waͤß / N odlepiwfij tak 
as omamit ze iako slepychy Euflem miáfto ſükramentu napawa zalo⸗ 


ſnym yplugawym. Pocsuway; i 5 
Bue pm ms. Pocsuwaysefic wierna dußo / vchodz z tego wßete⸗ 


bylo / iako 
glupich / n. 


nie 


Er 6 RI EZ 

na Gémney slept oay Miniftrów. 
pieżoftówił tylko chleb a wino. A Erózć; może bydz wietfie swietokradõ⸗ 
two / iako kiedyz nadrozßego / ltoꝛe kiedy mogło by05 na swieeie / diedzi⸗ 
ctwa / ſwoie zawiedzione ſluchacze zlupili / ciało / y krew Bożą im odige 
wß / chleb tylko a wino im zoffówili : Okrutni morderze / oseroconych 
Ou ludzkich / wywiodßſ ie 5 Nosciola Bozego / odaͤrli/zlupiliz pꝛawdzi⸗ 
wego flosod Bozego / y pꝛawdziwych Saͤkra mentow / á karmis ie mlo⸗ 
tem Luterſkim y pomyiómi Kalwinſkiemi. Taczye to fa exekutorowie 
Teſtamentu Chryſtuſowego. © Bode zmiluy fie nad ludżmi zaͤwiedzio⸗ 
nemi/a day im ppämietänie. 

Miniſtrowie Heretycey temu nie wierzą co ſwoim wieczyć Basar 
vpevoniátac ze im cialo 4 krew Chryſtuſowa dag. bo kiedy ich ſpytaß / 4 
kedyz ieſt ciało y Frew? ieſtze v was na ſtole / czyli pod (folem z Odpowie⸗ 
dza / siedzi na prdwicy Boga Oyca / a pizecie matátg i$ teft na wieczeczy/ 
cbóćia trzeba furfum corda, A ktoꝛyz wzdy Miniſter tey krwie z nieba sie 
ga y nalewa fprofiti matacze v czemu raczey nie matdige nie powiecie / iz 
gol ani ciala ani krwie nie macie / ale chleb a wino / iakiego v lada ßyn⸗ 
ka doſtanie / ßynkuiecie. 

Nie ſtychac bylo w Kosciele Chrzesec iauſtim / aby fie kto miał Ftedy 
bezdußnie wind napierae / y owßenm / vzywaͤli Chrzesc tanie / tak pod icona 
iáfo y pod oboig ofobg bez zadney pzygany. As naͤſtal!NNeſtorzus Etóz9 
gónił vżywónie pod iedna / powie daiac B pod ofobs chleba tyl£o cialos 
4 pod ofobę wind tylko krew. ktoꝛemu bledowi s. Concilium Ephezkie 
zóbieżało, pochwaliige vzywaͤnie pod iednz / i$ pod ka da 3 efobná oſo⸗ 
bs ieſt cidto y krew / y owßem zupelny Chryſtus. Potym gdy Maͤnichey⸗ 
cyfowie poczeli obrsucát kielich / brzybząc ſie winem; Gela xus cuyny 
25iftup zabiezat bledowi / roſkazuige na wyiawie nie takich pokrytych bes 
relhko w / pod oboig vzywac. Az zasie Berengaͤrius 5 ſwoimi począł e 
tholikom vragac / takoby nie żywego Cbryftufá pożywóli” gdy oſobno 
krew od eiala pzyymowdli: zatym vtwierdzon ieſt tym pilnieg/zwyczay 
vzywania pod iedne / na wyznanie prawdsiwey bytnosei zywegoChryſtu⸗ 
fi pod iedng ofobg/pyediw Berengarinfowi / ktoꝛy fie y fam potym we 
pamietal /y błąd ſwoy odwołał. / 

Dopidoż w Czechach / a zwlaſcza w Pꝛaͤdze ⸗ poczeli fie ptzed dwiema 
ſty lat / kielicha koniecznie nápiéráé / co cs Concilium s. Ronfisntyterie 
{lid ſwymi dekretami z ganilo / ale pꝛzecie tab byli do tego Czechowie za⸗ 

J iußeni / 


‘Okulary wtórć, 


fufent/se ſie ludzka krwiz vgasie musicli: 4 to za powobćm onego zbo 
ce Sypei : Czego imzayezęc Luther / y wofyfey Ośtsiegpy beretycy / wind 
13 = w, giłowdć pocseli ; wßak ze fie na iedno wino zgo⸗ 
w inótfe wio na wićczeczy Sʒzwapycaͤrſkiey / und Ró 
sii og; ane Are Sz waycarſkiey / inakße na Ral 
9 wważńy Chrʒescianſti człowiecze” a pokaged ten Sa 

krament / cygiá voided dawnieyßa / iesliz duisiesfa oa vlt Hes 
licka. Batolictié viywwdstie pod iednz y pod oboig oſobg / nd 

Cheyfiufar peb fiejnaścia ſet lat. A Heretyey fwoiógo kewawego wind 
Mose Chryſtuſa wzieli / ale fie pises dyßke morbersá y sbósce micesem dos 
bili; od dren fet lat. My teby tal poſtaremu wolimy 3 Nosciolem Bos 
m / iako nam 8. Woyciech / wzia wßy od P. Chryſtuſa podat / tisymác/ 
ciala y krwie Bojey pod iedna oſoba pozywaiac t niz winem / od Erwds 
xoycb morderzow Miniſtrow fplugówionym fyntowde. Jnßych two⸗ 
ich maͤtanin na ten czas nie ofpominótąc/ tat rozumiem ze bedʒieß miał 
teen; za five. Boje fie smiluy nad ślepotę twoig. 3 3 


Na Artykul iedennaſty. 
Okulary. 


| Mapsso osiwutefi ſie tzei &. Tworzydło za dal iz na waßey wiecsersy 
iic: Pana Chryſtuſa abo ciala tego niemaß / yy zo roieß to potwarz / y niewiem 
fim fic confer jem zśfłóniaf : Ale nie trzeba wiele mowico tym / twos 

wlaſne flows eie ſproſny mátácsu potepia : ſluchaß co pißeß. 


Ale gdiieg ieft len Pan legs? Vc 
erfuf biofd y siedgi ná prän ß 
stowo ludzkie ( żeby 
podniesione do Pand, 
As naß twoie flowá ? czute fre wzdy niefcsefny ezlowoieczt / iako fam. 
pißeß iz nazadne flowo Niniſtrovoſtie do waßey wieczerzey pan Chry⸗ 
fius nie prziydzie z teslid nie pꝛziydzie/ tebyć go nie bedzie / czemuż fic nie⸗ 
wſtydliwʒ potwarco pig tego co tak ils nie pißeß? Voc zadate & Tro 
rzydlo / do szego fie ſam 355 By ptzecie to niewſtydluwa y iawna pol wa⸗ 
zg / ſam nie oſtydliew 5 ion potvoavco zowie, shybaby inßy Chryſſus 
byt 


5 powfechia a na, Je wſtapit nã nie⸗ 
"oggcego, A tądnie prsiydźie nd żadne 
w chlebie) dg ku [ode oftdtniemk : x ore feit 

id ofla wy cá 
1 zgore jercd mamy 


. inia MM 
nd Gemné y ślepć ocy Miniftröm. 
byt niebie a tupyw was na wieczerzy: niechce fit o to fpiecóć: doſye zeins 
<j twote niepꝛawde pokazał, Alsć iefcze payditieß. 
i dis nośności imiedgy chlebejn 49 wy n niebieskim P. Iegufent, 4 miedzy chles 
ben z . YOiemy barzo dobrze nie feáfuy fier y tar mowie/ std waͤ⸗ 
Gin ſtole ieſt chleb Steimfkt. Ziemſti iat piekarz vpiecze⸗ ale chleba zy⸗ 
we go Pana Jezuſa tám nie maß / tk daleko ieſt Pan Jesus od wafey 
wieczerzen / fio niebo od ziemie / toć batzo dobꝛze wiemy nie tesébá nas 
tego vcz ye. Ale z ores ſentenlcie co ta pizywodsiß 3 2lugufisná s. tegom 
fic naucdot / zes tak ſpoſobny ieſt do czytania Doktoꝛow⸗ właśnie ido Afi- 
nus ad Lyram,y nie wieß co cyytafi/y vocabul glupi Hecho mie rozumieß / 
obfstam die z tym do diugich weich klechow / niechay cit w5dy naͤucze 
czytae po lacinie bo widze nie vmieß. 
Pytaß fie d ech Pan c briflus nie haga gorfix¢ fie soni prit: 
ſwoich Tu es Magifter in Ifrael & hac ignoras ? A Ftózyfi ono 
pifie? Super Cathedram Moifi federunt Scriba & Pharifei , quecunque di- 
xcrint vobis facite, fecundum opera illorum nolite facere. Jeſtze ted to w Au 
f£ voánicliey wófiey czyli nieméfi ? bá poßukaß icono / da mi fie B znah⸗ Nat: 25 
Ośiefi. A iesli mnie nić wierzyß. Sluchay co Auguſtu s. piße o tey Że pſ6 
waͤnieliey: By tes / powiada iAFi zdraych ic Judaß sicosial na fiolicy | 
Piotr S. nicby to pꝛʒecie nie pkodzito niewinnym Chrzescianom /Etóż 
nych vpaͤtruiac Pan powiedziec raczył o złych Pizetozonych: Cokolwick 
wam powiedzą / zaͤchowaßete y esyitcte, Ale według vczynko ro ich nie 
czyneie. Aby naͤdzieia wieꝛn och bstá pewna / ktoꝛa nie na człowieku, ale na 
Bogu fundowana / niddy zadna burda świętofradśtieg odfesepienftwd 
nie może byds wywrocond. To tal Auguſtyn S. R poswiadesy um Er 
wanielig Pawla s. ktoꝛg tak mowi: Cys Fto icf / co ſadziß flute cudze⸗ 
go? pénu ſwemu ftot abo vpada. Toe taͤk Pawel s. 3 Chryſtuſem fie 
sgjadzaiąc zakazuie ſudzie rych ktoꝛz tobie nie podlegli. A th iskor 
Nie Ewanielia to, mowiß, nie Chryfinfowd dlesDyabe? ES 
Tegocb y fam Dyabel nie rzekl / co ty pꝛzeklety b bluzniß / ale z 
czego (am Szatan nie śmie/ tedy pases LTLinifird wyrzygnie . Pytamze 
die ic; gdzie to napiſano vo kde 3E voánicliey oe e Chryſtus kazal deve 
ße pisstláoy zlemi yasetóSonycb Y fits JE voiiticli(t to wzdy pifez abo 
eby Chryſtus kazał 6 Być fromscie? y kolowac. eto enne 
pipe: wie de napijai incipi populi non maledices, To tak a ; 
EN PE me ta 


2. 


Okulary wtöre, 


talk Cheyſtus / tat fEvoániclia vesy. A was Ero vesy Llc» feorttocit; gize⸗ 
chy cudze / a zrwfaſeza pꝛzelozonych wywolywac? Nie Bog nie Chrys 
ftus; nie Ewanielia vezy / Nie mowdsego potwarco. A ktoʒ tedy On 
ktoꝛego Ewanielia zowie / Accufator fratrum Dyabely o ktoꝛym piße Jan 
5. ij ieft oſtarzycielem bractey / dla tego vſtawicznie we dnie y w mocy fide 


v na ludzie / ktoꝛe go ze wy naͤsladutecie / dla tego tak o was Ewaͤntelia 


Simon 
| yor, 
a 


Jh 


| EL mówi: Cie ſa ßemracze nóczetólzcy / chodzący według pożądliwości 


froych/ć vftáicb mówię nadetośćipzypórmiący fie ofobóm dla pożytku. 
W ofłóteczny czas pisisoa napierwey. Cie fa ktoꝛzy fie fámi odłączdią cie 
lesni/duche nie malgey R iefcze pyyddie: Ci ciało plugawi / zwierz⸗ 
cbrtość odrzucóńz y Maieſtat blusnig. Coc tak o was y o ßatanie Ewan 
ielia vez Otoz tak / ßkoda o tym wiele mowić; Ale paͤtrz ty iako dyabel w 
Papieſtie grzechy” y chceßli gdzie iefcze gorzey / lako fam rozumieß / y o⸗ 
wßem wezmi Okulary / a vkazuy Ewafnielikom twolm / nie godnie lep⸗ 
ßego kazania walk tal y on nieroftydliwy ſyn NJoego czynił: po wiaday⸗ 
ze im wfielótie plugaſtwa / ſmrody / ſproſnosel / niechay ſie ich do woli 
naiedz a: Czytagżetm też każdy Ośieit Baleuſa boé voy wiecey w Baleuſa 
wierzycie niż Ewaͤnieliey s. ć mátoli maß na tym / sbiecz wßyſtkich a» 
pieznikow latriny/ y gnoie / wymywayeleß fobie gebe. wpół to nawietfó 
waße Śwóntelia ludzkie grzechy pelita eteba toFác / á niewinne pápiéty 
ſwa wßetee ng yſmrodliwg mowę plugawie. My tóm wam roßyſtkie 
plugaſtwa Pꝛzelozonych oddatemy⸗ wßakze vrzedu ich Duchownego / ia⸗ 
ko nas Ewanielia vezy / trzymae fie beosiemy- Czyniac co nam Baja / a 
vczynko wo ich nie nas la duisc. Tak nas nauczył Pan Chryſtus / oddzie⸗ 
lac nauke duchowna / od oczynkow ciele ſuych. y tedy náuEe pꝛziymu⸗ 
iemy. Ale ſmrody y plugaſtwa wam na perfumy daruiemy. Vx qui de- 
ſideratis diem Domini. 

A ponieważ sálecaf Concilium Batzyleyſtie / Boke day to/ aͤbys wżdy 
cheial tego ſtucha e / iedno boie fie kiedybymer co 3 niego powiedzial tak 
bys vesynil ako wisßey S. Concilium Ronſtantynſtie. Piero lubbym 
ie ga nit lub té) chwalil pꝛzectebys go nie ſtuchal : A tak ßkoda o tym mów 


wie raczeybys ey Baleuſa abo Mar chutta idkicgo czytal. Nie ewoid 


rzecz Concilia ſadzic. . 
Jofptávoieblivoiaf fiebaeso/ 43 nazbyt esc e tako zywo nd woyny 
y fedycie nie wyzywali / zo wie to niewſtydliwz potwarʒ z / a ſw¾oich czy⸗ 
* > nige 


rów. 73 


niac baͤraͤnki ſpokoyne / y chcefi koniecznie dbyć E. Tworzydło dowobzil. 
Duż coy mily Baraͤnie 3 wilczymi sebámt y lapelami/ a dawnodes frc w 
tego bátáná obległ troche pzedrymypotym pꝛz echwalaß ſie / iako o⸗ 
Feuer wilk / zescie fie z onym waͤßym Zyßka dobilt cepaͤmi zelaznymi fice 
licbá wafiego” y tefcse na waßey sierci krew ludzka niewinna pꝛzyſchlã⸗ 
d teraʒ krwawy wilku baͤrankiem ſie czyniſ . A ono iaki Baͤran / co w 
Nriemcech (o tysiecy chlopſtwã pꝛzeciw Qánóm podburz yl / az wßyſcy 
na placu zoſtali ¢ A on t& w Niderlandzie co pꝛzeciw ſwemu Panu moy 
ne wiedzie / Cziy baran ? Ale ty cheeß w Polſcze pꝛůykladu / powiedzze mi. 
On co til wiele krwie tych czaͤſo w swiezo w Inflanciech narozlewal⸗ 
Sʒwecys Pah ſtwo dziedziczne Rio lowi wydziera / ktoꝛe ze tezody ono 
báran? a bodayei nie waͤß Ewaͤnielik Oto ieſcze krwawẽ rece macie 
Écexo niewinna nd was wola / zescie taͤkich Ewaͤnieliko w ofrutnych wil⸗ 
tów drapieznych naͤrodzili co kroleſtwa cudze wydsicedias y pꝛzeeiw Pin 
nom wlaſnym iako krzywoptzysieſcy rebelie ſtroi. A pꝛzecie baͤranko⸗ 
role ſpokoynicʒkowie o niewſtydliroy potwarco / ani ſie tj Bogs boiß / 
ani ludzi wſtydziß. Riedy iaki zak na was paͤlec zakrzywi / toc fie nie mo⸗ 
Secie naplakac ; musi to wßyſtko kroleſtwo wiedziec / Kiedy fie Żacy poblig. 
A kiedy wy Krolom paͤnſtwa wydsteracte/ domyy miaſta Ratholikom 
odeymuiecle / Ros cio ly / Rlaßtory puſtoßßere dobra koscielne drapiezy⸗ 
€i / ziemia y morʒem woyny piscéivo Panom podnosicie / nie ſedycie 
to aut tumultg + Ale barankowie / wlasnie tścyttakić Pan pizepowie⸗ 
dz tal: W owczym odzieniu / ale we wnatrz wilcy iśdowici. A bo[yé maß 
tia; * bedzießli chcial mode eie potkac wiecey. 
O funddmencte wióry, iuż fie wysßey mowilo / tam ſie nauczyß iacy⸗ 
Scie wy Ewaͤnielicy / y połazdło fie zescie nie iako prówi dziedzioy / ale id» 
ko Mamzerowie pꝛzodkow y Dyców volávy waßey pokazac nie możecie. 
Rad Rosciolat ſwopie go lemu Pan Chryſtus poruchyt / fluchay 
Pala s. Attendite vobis & vniuerſo gregi, in quo vos Spiritus fanctus po- 3% 
fuit Epiſeopos regere Ecclefiam Dei. cz y tycb znał dobrze &. Lworzydlo. 


powſtanaz was wilcy drapiezni / nie folgulge trꝛodzie. 

Wypowiadaͤc poſußen wo Papiczowi / porola daß ze ele tego na | | 
vesyt pan Chryſtus y Hanel zy Jan s. d pewnaß to z nie wierz temu Niep 
mily Symonie / wpak zadne x wd zmiankio Papiezu me muß gdzie ty = 125 

scr A > zuieß; 


i 2 ] P "m " w Dj 
A wam ono fłuży co tenże prsepoteicosial : Wien i$ po obesciy moim ch a 


ßenſt i 


14 en Okularj nitöré, 

zuleß v nie znaß fiend Chiyfinsiev któśći to inßy by co eis do tego nde, 
movil. Peronieć to byl on ſtaͤry pokus nik / ktoꝛy napꝛzod człowieka nau⸗ 
esL wypowladac poflußenſtwo / tenze y ciebie vlowil. A dla lepßey pews 
noset / pizecz tap ieſeʒe on Difputócią Cut: owa / tam naydz ieß Eto goná 
ucsyLaegumentovoác pzzediw Papieżowi y poſlußenſtwo wypowiddść; 
ſamze Luther zeznaroa / ij to był wielki dyabet yoczony, A lako go nie 


nd liemné y slepć oczy Miniftrám. 
mieczem dobili kielicha waßego / y ieſcze pisybdtefg/ je fie Zy gell sm mi com 
pimi o kielich diſputo wal otoʒ pꝛʒyſtoyniey wam heclami bydz / niz nauczyciel⸗ 
mi / tak fie y teraz w Juflanciech / we Sz wecyey / vo NNiderlaͤndzie diſpu⸗ 
tuiecie y triumphuiecie tego. Ale od czego Pan Bog / Asn ſie tez Eto na 
was / 3 lakimi Argumentami obali zelaz nymi / co was pꝛzedyſputuie / á té 
z arty wam odda, 


miał znać gdz tfo pifersiadls nim mie ieden korzee foli? wpꝛawdziec ptu 
ans ieſt y chytry Luepper / oßuka Miniſtra pꝛeciuchno / pꝛzewierzgnis 
fie wnet w Aniola / ba y w Chryſtuſa y Apoftold; bedsie ſie zdal Niniſtro 
wi tako dꝛugi Chryſtus abo Apoftst: A on ieſt wierueny dyabel Vmie 
43 Chryſtuſa yz Papieżdwczynić Antychryſta / wßyſtko to tego rzemieſto. 
A tak mog miły Symonie / niemie ye mi za ster żeć nie wierze / abye to 
Chryſtus miat obidwiez Dyabet ei to byłe dyabel / iedno zes olsnal / nie 
mozeß go poznac. Ale iesli teraz nie vwierz yß / doznaß tego kiedy cie dya 
bel wezmie / iesli fic nie vpamietaß 
© onym waͤßym Zydzie Izraelu / pierwoßym w Polfcze Predikancie 
3. Ewanieliey vod fey iesliz byt Żydem abo nie / ſwarz fie tamz Chezaſtow⸗ 
Npierefy ſtim / pꝛzecie ieden 5 was mus i matóć. ia wierze Chrzaſtowſtiemu / Etóżg 


Powodem Confeficy Czeskiey, idko y wßytkich Ewänielickich, roznych c3dfow 5 » Rozne 
wedlug roguycb okoliczności , & nieco £ vognemi Ceremoniámi, 3 iednego śręodt pifind S. feßie 
do iednego celu prawdy, pifinych, ieft Pan legus ¢ Apoftotami ſwemi. wónielicają 
Ba to teraʒ Symonie Bil: to powiadaß Confefic waße coe kie, | 
zne fa / rożnych czófow, ywedlug roznych otolicznośći z roznemi Cee | 
remoniami /wBół tábz tym lepicy kiedy fic do tego znaß / pꝛzetomel 
165 co Rol co Kroleſtwo / co Miaſto / co finiſter sto infia Confeſsia / 
cożrtych czaͤſow / według roznych oFolicznośći z roznemi Ceremoniami. 
pꝛarodes zy oa powiedz al teras Biimonie/ć boday niechcge Ale ktoz wzdy Skadfgr 
was nduczył sak roznych Confeſsiy soymyslác: powiadaß 5 P. Jesus z zne Cone 
Apoſtolami ſwemi. ila też to na P. Jezuſa kladzieß / az nazbyt: ne mow fefie. & 
tego niewſtydliwy blusnierco. Dan Jesus y Apoſtolowie iego / iednez tyl 


[Miniter pifeis byt Żydem. Wßak tak Chrzaſtowſti! tak mniemam ze ſie nie 34⸗ 


Is Polfcze 
25d. 


Bid id obronca y Hetmanem csynig. Ale Symonie /Arola ſwego zaͤbil / Bꝛole⸗ 
p fie dix ſtwo mu odiat / Panſtwo cudze złoty y zboycami naiechal / Klaßtory⸗ 
ute wal kościoły ſplundrowal / y warn ieſcze s wlaſney Lory. fecéy beben po s mier 


Me 


lach. 


że" 


pꝛzyß fłowó ſwego k woli Bymonowi. Jednoc mi dziwno / co ty Simo⸗ 
nie pißeß / zeby on Syd mial bydz pánicom. Pꝛawdaß to Symonie / ze ſie 
te miedzy Miniſtrami ieden fMiniſter / znalaztakremu Syd besżony / 4 
eſcze iako pißeß a wigtobliwego zywota:; A ono iako cos wysficy powie⸗ 
dz tal / ze to nauka dyabelſka Sony nie miec? toc tedy według twey powie⸗ 
sei y tet waß Miniſter pierwßy w Polſeze / mus ial bydz nie ezlowwiekiem 
śle dyablem idfimst: dyſputuy (io tym z Chrzaſtowfkim / ia bede czekal 
gotowego. 


A Syß la ctor widze ze go chwaliß / y zpalczywym chwaly Bosey 


ci zoſta wil abyście pꝛzeeiw Panom poddane poduſezali x pedi go Sy 
mon chwali / Obronel ehwalg Bojeyy prawdyiego, Taki takiego / bo ye zboß 
ce / zlodziey zlodzieia. Alec powiadaß nie był Kiedz em: Nie trzebac do 
opowiadania wóficy Ewanieliey Ried / bo voy nie naͤuka / dlescie (ie 
"d No 


Fo Confefsia mais / nie co Roł / nieco NMiaſto infić, Ale iednaß zawz dy 
4 xoficbsic. Vna ides, vnum Baptifma, vnus Dominus. Jako ieden Chry⸗ 
ſtus tak iedna voiátá/iebnáf Confefsia/ichneß Gatcaments. 

Atak nie ieſt P. Chryſtus powodem rożnych Confeſsiy waͤßych. HGF 
tedy ? A chceß wiedzieć? O nei to waß Minifter Sachanz quitransfigurat fe 
in Angela lucis. Szatanci to tak czyni / ktoꝛ co vas fie pꝛzewierzga / infe a 
infe Confeſsie wymysla gc ras bedzie Hufyts / drugi vas pikardem / wies 
Lutrem / potym Ralwinem/ ez Nowokrzezencem / a roznych czaſow z ro⸗ 
znymi ofolicsnoscidmi. 2Viefcse pzydóieji z iednego irzodla pi 
, Gakcticht i$ y Dyabet 3 iednego pifmá bierze y mowi też fcriptum eft, 
Aga nie pamietaß isto 5 iebnégo piſma diſputowal pꝛzeeiw Panu Chrys 
ſtuſowi / a ptzecie co vasto inacʒey / nie dlugo pamieta co taz rzecze / men- 
dacem oportet elle memorem. & on pꝛedko 5 iedne Confefsicy do deugiey 
ſkoczy. Cálct dyabel: a poczymżeby Elamce poznac. Ale do iednego celu. 

R owfiem wßyſtkie Confeſs ie do iednego celu / to ieſt pꝛzeciwko iedne y 

Prawdiie ſtrzelig / tylko roznemi ſtrzallami niepiawdy. 2 czym inßym 

saa dyabel ſtrzelac tylko niepsawdg. Mendax eft & pater mendacii & voy 
3 As SC SAA 


a 


Okulary wtöre. 
te Miniſtrordie vopyfcg d wßyſey niepꝛawde mowicie / w tym fie 56406544. 
die, choć ieben mnie niz drugi” dla tego tez quot Confelsiones tot men · 
daces. To wäß cel. A ktoꝛez wzdy to Confeſsie : 

Czeska ktorꝶ lan Hus wygnaw at, Aufpurska gi powodem Lutro w om, y Helwes ka. 
Tylkoz ich ? nalazlbys ich wiecey. A Fraͤncuſka / Anglicka / iaͤkali tez 
Confeſsia / abo y Polfta, oſobliwie ond Torunflar A ond} to waße 
Confeſsieʒ roznymi Ceremoniómi: niepoſpolite Ceremonie, Aza to Ces 
remonia / wierzye y nie wierz je iz we akrameneie ift prawdʒiwy y żywy 
Chryſtus / iako ieſt na prawicy Bozey? Lutrowie wierzz / Awy Kalwi⸗ 
niſtowie nie wierzycie. Otoli y wick y Ewaͤnielia y ſakramenta fav was 
tylko Ceremonia. Jednakoz v was / tak wiersycidto nie wierzye. Nie bát 
mo pan Chryſtus powiedzial / kto Ros ciola nie ſtucha niech bedzie ida 
ko Pogaͤnin / oto fie w Poganſtewo obracacie Inbsie niewiernt / y gorßh⸗ 
seie niż pogaͤnie / bo nie pewnego nie wierz yeie / co ra; infić fobie Cons 
fefsie tworzycie. 

© Iczuity ſie nie fedfiry / 103 tedno do Parysa wpół vſlyßyß co tes 
raz y on waß Arnaldus spiewa and Jezuity rad nie cad musi patesyes 
podobno cie nie rychło nowiny dochodzą. Prseciec Fesuitowie was ſwo 
ig ciérplivooscía pisetewäig. Na on Canon Concilium Latheranſkiego⸗ 
ta za nie odpowiem : ſtoro dyabel was Seretykdw nowych naͤlagl / trze 
ba byto nowych Regut Satonnycb nã was. Ale kiedy was pobierze / ted 
też nowych Regul nie bedsie pissbyvodto. 

Niechceß do ßkoly Jezuickiey / y owßem obeyda fie pes ciebie: bos 
day fic tac klechowie nie rodzili / ialis ty ieſt periurus Alademiey Reds 
boroſtiey / felis fie vo niey vez yl iako powiadaß. A pꝛzecie Jezuici zaoz / 
eie was Miniſtry wyſto ig. Xie daͤrmo nd nie mimo inße wolacie. 

Adlertbae; now zee fie pobobat / tegom nie wiedzial na cie / inßae 
6 tobie spiewal Chizaſtoroſki / wiec nie wien ſtad to miał: namowze go 
tez y inß ch twoich / aby ſie im take podobal. O Ewaͤniellach niewiem 
co plecieß? ſnadʒ woliß Ceſarza Juliußa Poganina fluchóć n Papieda⸗ 
dawnoc ia to wiem na was / iz wy wolieie iako poganie poganina. Ma 
leé to gorßa zee ſie iuz y Ewaͤnielie nie podobaig / co} áboc nie tA3DA Bs 
waͤnielia ſlowem Bożym ? Czemuz tak nimi braͤkuieß ! ieſeʒemei nie wies 
dial zadney Ludniclitcy rowdy w Kościele Ratolick im: ile ich reſt wße⸗ 
ſtkie (y whiete 3 Ewanieliſtow / chybaby ich w waßey Ewaͤnieluiey nie 
bylo. Poznaͤcze⸗ 


nd ciemnéy slept amy Auiniſron. 77 


qositácsenie vſtaro Ewa nielickich / 3 ty kuglarſtim zowieß / fługnie 
to czyniß / bos po pꝛarodz ie mowiąc y ſamiscie kuglarze / nic inßego nd 
Synodaͤch / y w Sborácb vodfiscb/ iedno kuglaͤrſtwa firoicie ; A; Ewan⸗ 
teliig waͤßs tylko kuglutecie. A iako kuglarze tymi kuglarſtwz / na zawie⸗ 
dzionych ludziach / nie mogąc ſie ine cz ey pożywić / chleb wyludzacie. A 
paecie pośrtóczenie &. Lworzydlowe zoſtato na placu / bo ttudno pucr 
éixo pꝛawdzie. A tz to smieß mowie / ze odmtany zadney wierʒe nie czynie 
eie / wykolec oczy ta twoig niepꝛawdz / abos zapamietal cos nie dawno 
powiedzial. con fei rożnych czśfow y według rognych okoliczności grosnemi Ceremoe 
nidni, áco$ to znacʒy iedno odmiane e Mendacem oportet effe memoreni, 
Ale na te j nd inße plotki / maß wysßey gotowe odpowicds. 
daſtawiaß fic ze one ſrooie herſty / Lutra / Ralwina / Beze / Buce⸗ 
ca / Oecolampadiußa / y inße fincodyy zowiąc ie ludzmi dobꝛemi / y nie⸗ 


14. 
Ewänich 


winnemi / pꝛaͤwie to na ono pofito; fimiles habent labra lactucas. taki ta⸗ to wie no 


kie chwali. A ono kedy / cos troche pized tym wrzeſezal: Ex fructibns eo- 
rum cognofcetis eos? Videte canes, videte malos operarios. Qui bona age- 
se negligit, potius Diaboli quàm Chrifti membrum eft. © nie godsi fie pos 
ſadzaͤc/ rzeczeß ? A tobie fie godsi papieże ſadzie. Nuz niechay nie ia fae 
dze / iako oni dobꝛymi byli / ale ſamiz ſwoimi wlaſnemi [Lowy wnetze vo^ 
wolaia nó fie dobroć ſwoie / w nisßym Artylule / zetrwaß mals, 


wi, 
| 


Alec mi to dztrono przecie że ty TTowochezczerice odpychaß ob sie⸗ Ny woch 


bie / niechcac ſie znać do nich. A ezymzescie wy lepfiy 


piſmo pfaiecíe pisecivonymt ceremoniami Roselol fpecicie / 9 swiat ten 
kacerſtwy plugówicie. Nu a ako wy dowiedziecie Confefsieg waͤßey ze⸗ 
by t& y Fłowochcśczerńcy talze nie dowiedli; Rzeczeß iz wedlug piſina 
vczyeie ? A oni powiedzą dopieroz według pifind. Rzeczeß iz wylepiey 
rozumiecie piſino v 4 oni wam nie vſtapiz. Rzeczeß zes eie od Apoſto⸗ 
tów naͤuke waße wʒiell! A oni tefese tym wiecey. Czemuż fie tedy maß les 
pßym ezyniẽ; braciascie ſobie / a ezemu ſie ich maß wſtydzietiedenei was 
tatka porodzil / nie pꝛzyeieß fic siebie, 
Puymawiaß . Twoszydłowi pißacemu / ij wtysige lat po naro⸗ 
dz eniu patiar etn byl pen Fredy fic iely wynursac roʒzma⸗ 
3 ite 


d Nowochrz⸗ gency By 


15. | 
din] 
heresiel 


rs 
de 


Okulary wtóre, 

ite febty Heretyko w az nie wymienta tylko Czeſkis y Nxiemteckie Here⸗ 
tyki Etóté poslebsés naſtaty / nie podobać fietdta Ariemetiei. Tie ojo 
won fie międry MNiniſtrze zec X. Tworzydlo vopyftEicb heretyko w nie wy⸗ 
‚mienit tóny ſie wo tysiąc lat wy nursyli/fpodsicwal fie zes fie miat oſtatla 
dompslic⸗ iako cstowickmadey y w hiſtorylach biegły. Ale zes tal głupi 
nieuk / y sgold Afinus ad Lyram naucze ia ciebie Arirmetykt. Tatze wiedsy 
5 chocia pized oim czófem byli cosmátei heretyey / dle wo tysiąc lat doe 
„pićroż oyabcl was wylagt iáfo pꝛzekleta ßaranca. Bo właśnie w tya 
Siac laton Heretyk Berengarius sápisal fie Pana Chryſtuſa vo Sakra⸗ 
mencie/ y ten bigd nawiecey począł rossiemads tóchuy iedno lata d wla⸗ 
Snie znaydsieß 3 tak ejt. Potym Roky 114 0 Henricus y Petrus Bruis. 
Rol 1208 Secta Albigenfium, Rokr j o r. Secta Flagellantium Ro- 
ku 137 o Jan Hus / Iacobellus Petrus Drezdenfis, Rok 1 517. uther / 
Droingiel / Ralwin / Narolſtadius / po nich Beza / 4 ina ſmrodliwa hes 
setycka fórórńcza, A tak ten eft on czas ktory Pan pizepowiedztal⸗ żeścia 
mieli pesysc przed ſtoncʒeniem swidtd vpizedzóiąc idto pꝛzeſtancy Anty⸗ 
cheyſta fwćgó/ ktoꝛemu droge ścielecie wiare Chrzescianſka puftofiac/ós 
fide naświetfia Ciiläy vie Bozey blusnigc / Lwanielig voyvovácáo 
lac y ſakramenta plugawige, brzydliwość ſpuſtoßenia do Rosctola wpre 
wadzacie / Antychryſta waßego forytnigc. 


Na Artykul dwanaſtp. 
Okulary. 


Porowndnie noméy Emänieliey Luterfkity s Kalwın 
Nomachrscseń(ką. ay 


Okazaleito X. Twotzybio/ to potownóniu ſwoim / J Ewaͤnie⸗ 
lia Cheoſtuſoroa tab rozna ieſt od waͤßey Hereryckiey / iako aa ob pies 
kla: ty zaniechawßy tego / pizecie E wanielig ſwoie chwaliß. Pꝛzetoz dla 
en je tu nie mote zdanie / áleco oni wapy pierroßy E wanieli⸗ 

owie o tych wãßych E waͤnieliach tosuimicig / niechay was ſami 
ſtowie ofpdsg. , RET AR 


Marin 


nd Gitmnéy slept oczy Ahn. MAE 


' Marlin Luter ofwoiey näucetäk : 
pifzc. 


Es fum preco Dei, & Euangelifta,do&trinam meam, Angeloram non vo» 
lo fubire iudicium, ne dum hominum Nam eum certus fim, eam de cxlo effe? 
delapfam, ipfe ego iudex effe volo hominü & Angelorũ. Lib. contra clerum 
Anno 1522. Si ego ipfe aut Angelus de cxlo, aliud docere vos velit, quam 
id quod ego vos doceo, habetote illud ceu malediétum, Tra&t, poft. de Sa- 
sramen: Altaris, ; 


Marcin Luter o Kälwiniltäch. 


Quis negauerit pane Cænæ Domini, Verumac naturale ipfius cor- 
pus contineri, non eft quod cogitet vllam fibi mecum fore communionem, 
Etfi fint qui quoquomodo obganniant, de eſu illo ac potu Spirituali, eaq́; 
extollant falfis füis & blafphemis linguis , à ſpiritu id procedit nequam, qui 
eos poſsidet. Luth. Tom: 2. fol. 260. Tom: 7. fol: 380, Vnitati & charitati 
Sacramentarirorum maledictio in feculafeculorum, 


Marćin Luther o Nowochrzczen- . 
cách. 


Pisssits, homines fünt fceleribus, & hzretica maledi&tione cooperti, 
quos fi deprehendas in pertinacia fua perſiſtere, non eft quod admonedsj, 
neque enim iis aliud debetur,quam vt à Iudice Ciuili, € medio tollitur. BGA x 
therin Poftilla domeftica. 


Lutherani o Kálviniftách. 


Dginontteatio eft ex facris literis, Caluiniſtas non Chriftianos, fed Bapd- 
zatos Iudæos atque Mahometanos effe. Lib, cont! Sacram: Anno 158 6. 


Kalwiniftowie o Luterfkiey nauce. 


- Doétrina. 


20 Okulary mtórć, 
Doas Lutheranorum eft (omnium & delirium. noxium, quintum 
Euangelium, Diaboli ſtereus, quo (eipfum titillac, Lib; de lerpente antiquo, 


Kälwiniltowie o Luthrze. 


Livinerss Cereuifiarius Papa, Papa ſtramineus, nepos Antichrifti, erucifiz 
xor & carnifex Chrifti; indoétus & crallusrufticus , qui præclaram Euangelii 
lucem vel nunquam agnouit, vel eius continuo fit oblitus , qui Dci verbum 
improbe tractat, & manifefte dominas literas violat atque corrumpit Zuins 
oontra Luth Anno 1527. 


Novochrzczeficy o Lutrze. 


Oy... certum eft, Deum effe Deum, tam certum eft Lutherum Diaboli 
eum effe Do&torem. Campanus de Luthero. 


Lutherani o Kálviniftách y Novo- 
chrzczencách. 


Meeris Arianiſmus & Caluinifmus fratres ſunt, & forores tres cá- 
lige eiusdem panni, Riuander in lupo excoriato. 


To tat na krotce/ d chcefili tego więceg / czgtay fobie Galparum V- 
lembergium de Caufis,tám tego w gromadzie naydzieß az nazbyt A ſtad 
fie wzd naͤucz yß / aka ieſt waßa Ewa nielis: jeoli mnie nie wierzyß / wid. 
ſwoim vwierz. 


314 Areykut erzynaſty. 
Okulary. 


Summomné Zamknienie. b 
Is two ie plotki zaͤmykaß / 4 ia tez io kom sdesal tak konlcze / y Ciebie 


wilfu w dole wilczym y 3 Chrzęftowftim zaͤmſkam / weinnie to z ſoba 


zwiersiadie 


nd Gemné y slept osy Miniftrów. 


zwiereladlko 3 okularami / a piseyrsy fie teraz lepiey / á obaczyß zes ty on 
poſtaremu falßerz y mátács /iakoc to fimo twoie zwiercidlko potózwie: 
śiesli fie nie widziß / fpytasse fic drugiego wille / Etózy cie w tym ole da⸗ 
sono czekał Chrzaſtowſtiego: wyyeleß teraz obadwa / patrʒac na te oku⸗ 
lary / Etóié wam waße falße y maͤtactwa vkazuig / d dla lepßey pämtect 
ſumme wßyſtkiego położe. ; ‘ E 

Okulary nabozenſtwa Chrʒesclanſkiego w Polfcze nie narußone / 
ale vtwierdzone w pꝛawddie / tak pohaͤnbis NJiemieckie Heretyki: żeścię 
wy fic ozywali bydz dźiedźicómi wiry S. YDoyciecbá / y cbéicliscie go 
xopifác do Sboru wafićgo/ dowiodlem tego na was / estie wy gene ratio 
nequam & adultera / czego nd was tym dowodze. 

Naptzod ze Bwietych kroꝛych Woyeiech s. czeil y wzywal y świetć 
ich świeciły voy bluz nieie / wzywóćy s wieta ich świecić zakeazuiecle. Pan⸗ 
ny Maritey/ Pawla s. Jana s. Wawrzynca s. Michala s. Marein s. 
4 ingych Apoſtolo w / Meczennikow: Tych wßyſtkich Swietych / za s. 
Woyctechs w polſeze nie bluzniono / dopiero po nim vo ficee fer lat ci blu 
śnieccy naſtali / czego i Symon pızee nie może payymicief te Swiete 
do ſwego Ralendarza / iesli fie do s. YDoséiecbásnacie: 1 

Tego tam wieku y s. YO oyétecb y inßy Xieżay Bifkupi w Chrsescis 
anſtwie żyli w csyftosci bes malzenſtwa⸗ Syycief voy ted. 

Zakazal miefá teść vo Sobote y vo Piętek s. Woyeiech/y po nim zaͤ⸗ 
wz dy zakazowano: zakazcieß wy tez. ; 

Mnichem byt s. Woyciechy Mnichy pisyptoredósit vosmáité do 
Polſti / nie wyisucayétef wy ich tá. 

Podals. Woyciech y miewal Mfg swieta, Podal tranſubſtanti⸗ 
atia / Wordtigy (Eleicátis; podał Sakrament pod iedng ofobo; iesliscie 
tedy potomkami Woeiecha s. viywaydieß tak idto było za 6. Woycies 
cha. A Luterſta/y Ralwinſta / bluznierſtz / bdłwochwólftą wiecsersg 
wyrzuccle. ; 

Podals. Woyeiech/ y Pan Jezus y Apoſtolowie Milos ciwe La⸗ 
to: biegaycieß na nie. 

Podal mowienie Idrowey kMarliey/ mowcie wy tę td, blogoflir 
więc ig 5 Aniolem / nie bluśnicie. ’ t 

5 podał s. Woyciech noßenia Reliquiy nie säntechaydieß wy też, 
„ podał nam Bardnks Bozego / mie odrzucayeieß go. Podał s. 
LO 


wu a * * mw € 7 


Okulary wtore ; 


Woycied Annaty / niechapze ich też Niniſtrowie nie kraͤdns. 
Nad to nauczyl nas S. Woyeiech Rościołć Rzymſkiego wiaͤrs 
tezymae / Biſkupow / Paͤſtetzow / Doktoꝛow s. fluchae / ſtuchaycieß wy tej, 
A nie pobal nam Confeſsiey Augſpurſkiey / ani Sz waycaͤrſkisy/ ani 
Pikardſkiey / nie pꝛzymußyeieß iey. Ale wy Niemiecey Heretycy / vpornie 5 
fie ſwo ich Heretykow tesymatacs nietylko od S. Woyciechd: Ale y od 
p. Chryſtuſa y Apoſtolow ieg / takes eie daͤleko vo kaluze ? Ziemieckich fimo * . „ 1 E 
Der zabenelije fie do was nigdy nie parete, Aibysäiefiefieiyod Do iX Simona Superpendentá. 
Lutray Kalwind do Kosciolds. wrocili. Co wam day Panie Boże. 
Refpons nd éiemné oko Miniſtrowſkie dowodz ic tego Czytelniku 
Liftdwy. Isa RA Teen 2 
Napꝛzod ze dzisieyßy Heretycy nic na fundameneie Ewa nieliey nie leucscise Ró ZE a okulary, „ 
zbudowali / tylko co ieden ftléci to dꝛugi obali. A grunt wióry s. tato 8 fużyty, KA be ius [try g 
zdraycy podkopuig.  Jednag Lrvwdntelia ieft/wozgledem textu y wzgle⸗ Nastidrugi¢t ‚sa prseyrayß, na ślepotę troie, 
dem wykladu w Roselele s. Adtholictim. Ale v Heretykow co Mini⸗ Abo do końcdolśnief, czego [ie ius boię: 
ſter to inßy 1 . enn nne es falßerzow Miniſtiom Ale iesli otrsedie praymawiac fie będśief, 
ie namnozylo / co roznie Ewaͤnielia wykladais. PYRA „ = 
F A bylisówż0ypzzed nami / co Miniſtry Heretycltepalilizy 3 Kroleftwe Taki idfn É vrobig, $e Dey osbedsieß, 1 
wyswiecali. zatym ieſt obrond obrazow wzywania Swietych y Czyscu. 
N Pilnie potym 5 ſamychze King Heꝛetyckich wypiſano / iako fie Dy ae 
bet 3 Lutrem diſputowal / y tak pꝛʒedyſputowal Lutre / z Mßa s. wyrzu ⸗ ^ 2 
eit / y wieczeczę Niemiecka wymyslit. e 
Wiec pokazuie dowodnie / iz wieczerza Nriemiecka nie ieſt wiecses SYS 8 
sę Pana Chryſtuſowa/ dle wymyfłem piówie gátánftim. AS © 
© vżywóniu ſakramentu / maß sbicie niepiawdy Miniſtrowſtiey / 
¥ taſne pokazanie 5 bywalo ob poczatku E wanieliey s. y po wßyſtkie cza 
ſy pod ie dna oſoba. Sete polozonẽ pꝛzyezyny / dla których mamy pod 
icono vzywac. , 

Nuz tej rozwigzaͤnie coymáttycb potwarzy / y niepꝛawdy Miniſtrow⸗ 
ſtiey; Wiec poꝛownanie Ewaͤnieliey Luterſkiey / Naͤlwinſtiey / Lrowo⸗ 
chrzezenſkiey / ichze wlaſuymi flowy / na zaͤwſtydzenie y pohanbienie 
wßyſtkich Miniſtrow Heretyekich / 5 dowodami nigdy nie pꝛzekona⸗ 
nymi. Amen. 


Spes hypocrite peribit. 


